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Переводчик – Эльмира (2022)
Перевод подготовлен эксклюзивно для группы Dare to read: Нэнси Дрю и Братья Харди (https://vk.com/daretoreadndrus). Авторские права на книги принадлежат законным правообладателям. Авторство перевода принадлежит переводчику. Ни переводчик, ни группа коммерческой выгоды не извлекают.

Купив нарисованную на пергаменте картину, фермер-овцевод получает загадочный телефонный звонок. «Расшифруй сообщение на пергаменте и исправь большую ошибку», – произносит голос. Озадаченный владелец обращается за помощью к Нэнси.
Вместе с его дочерью Джуни Нэнси выслеживает похитителя и группу вымогателей. Подсказки вплетены в несколько головоломок, две из которых связаны с Италией. Может, связь есть и между посланием на пергаменте и местным художником? И кто несёт ответственность за атмосферу страха в округе?
После нескольких мучительных переживаний Нэнси начинает затягивать сеть вокруг безжалостного злодея и обращается за помощью к своим друзьям Неду, Берту, Дейву, Бесс и Джорджи, чтобы завести гнусные планы в тупик.
Глава 1. Кража!

– Она просто превосходна! – воскликнула Нэнси, стоя перед высоким зеркалом в прихожей Дрю и любуясь своим отражением в куртке-дублёнке. Рядом находилась девушка одного с ней роста. Обеим было по 18 лет, обе стройного телосложения, Нэнси – голубоглазая блондинка с золотисто-рыжеватыми волосами, а её подруга – кареглазая шатенка.
– Джуни Флокхарт, ты прелесть! – сказала Нэнси, обнимая свою бывшую одноклассницу. Семья Джуни переехала за много миль отсюда, на большую овечью ферму.
Джуни улыбнулась.
– Знаешь, Нэнси, ты всегда была одной из любимиц моего отца. Когда я сказала ему, что приеду сюда погостить, он прислал тебе этот подарок. Кстати, как тебе нравится идея разгадать для него тайну?
При слове тайна глаза Нэнси сверкнули!
В этот момент в прихожую вошла женщина средних лет, выглядевшая по-матерински заботливой. Это была Ханна Груин, экономка семьи Дрю, которая заменила Нэнси мать с тех пор, как девочке исполнилось три года, а её родная мама умерла. Она поприветствовала Джуни и выразила восхищение дублёнкой.
– Эта куртка – изделие твоего отца? – спросила Ханна у Джуни.
– Да, – ответила она. – На территории фермы Трипл-Крик у него есть фабрика, производящая изделия из овчины. Папа также выделывает пергамент из овечьих шкур. И у него чудесная коллекция пергаментов со всего мира, – продолжала Джуни. – Среди них есть очень старые. На некоторых встречаются надписи на иностранных языках; на других нарисованы красивые картины.
– Хотела бы я их увидеть, – вставила Нэнси.
– Увидишь, если поедешь к нам, чтобы разгадать тайну. У моего отца есть пергамент с четырьмя прекрасными маленькими рисунками. Он им особенно заинтригован из-за странного телефонного звонка, который он получил вскоре после того, как купил его. Мужчина, не назвавший своего имени, сказал, что изображение содержит послание. Тот, кто сможет его понять, принесёт счастье и утешение нескольким людям и исправит старую ошибку.
– Странно, – ответила Нэнси. – Если этот мужчина знает об этом, почему он не рассказал всей истории?
– Он резко повесил трубку, – пояснила Джуни, – как будто кто-то подошёл к нему, и он не смог больше ничего сказать. Все в нашей семье пытались и не смогли расшифровать значение картин.
– Я бы хотела попробовать разгадать эту загадку, – призналась Нэнси. – Когда мне начать?
– Как только ты сможешь собраться. И как ты смотришь на то, чтобы устроить вечеринку у меня дома? Нед, Берт, Дейв, Бесс, Джорджи и мой парень, Дэн. Я знаю, он тебе понравится.
– Это прекрасная идея, – ответила Нэнси. – А ты что думаешь, Ханна?
Миссис Груэн улыбнулась.
– Как только я услышала, что на ферме Трипл-Крик есть тайна, которую нужно разгадать, я поняла, что ты захочешь поехать. Думаю, идея замечательная. Если у твоего отца нет никаких особых поручений для своей дочери-сыщицы, я уверена, что он согласится.
Нэнси сняла дублёнку и положила её на стул в гостиной, чтобы показать отцу, когда он вернётся домой. Затем она поднялась наверх вместе с Ханной и Джуни просмотреть гардероб и выбрать подходящую одежду для поездки.
– Не надо много платьев, – посоветовала Джуни. – На ферме мы постоянно ходим в джинсах, рубашках и куртках.
Всё это время Ханна Груин лукаво улыбалась.
– Джуни, ты никогда не видела Нэнси, когда она пытается разгадать тайну. Она как гончая, идущая по следу, и никогда не сдаётся, пока не поймает злодея!
Джуни уже собиралась что-то сказать, но тут Нэнси прошептала:
– Слушайте! Я слышала, как входная дверь тихонько закрылась. Давайте узнаем, кто там.
Они с Джуни поспешили вниз по лестнице. Никого не было видно, и когда Нэнси позвала, спрашивая, кто вошёл, ответа не последовало. Затем она заметила нечто странное.
– Моя новая куртка пропала! – вскрикнула Нэнси.
Девушки уставились на пустой стул.
– Мою прекрасную дублёнку, должно быть, украли! – воскликнула Нэнси.
Она бросилась к входной двери и широко распахнула её как раз вовремя, чтобы увидеть девушку, исчезающую в конце изогнутой подъездной аллеи. Она была в дублёнке!
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– Давайте догоним её! – настаивала Нэнси. Она свистнула своему маленькому терьеру Того, и тот выскочил из кухни. – Давай, старина! Мы должны поймать вора.
Того выскочил за ней и Джуни за дверь. Несколько секунд пёсик бежал рядом с Нэнси. Однако, как только они вышли на улицу, и хозяйка указала на убегающую воровку, он понял, что от него требуется, и рванул прочь. Незнакомка успела удалиться на приличное расстояние и бежала как тренированная спортсменка.
– Нам её никогда не поймать, – сказала Джуни.
– Должно быть, она профессиональная воровка, – добавила Нэнси. – Она сделала всё настолько тихо, что даже не насторожила Того.
Джуни задавалась вопросом, откуда девушка узнала о дублёнке.
– Конечно, я несла её в прозрачном пакете, – рассуждала она. – Возможно, воровка заметила это и последовала за мной от поезда до твоего дома.
Нэнси кивнула.
– Возможно, она шпионила, и когда мы поднялись наверх, она вошла. Но как она это сделала?
К этому времени Того почти догнал незнакомку. В тот же момент все три девушки увидели вдалеке полицейского. Воровка, поняв, что продолжать бесполезно, быстро свернула на подъездную дорожку.
К тому времени, когда Нэнси и Джуни добрались до места, подозреваемая уже скрылась из виду. Однако Того вернулся, вручив им клочок ткани, который он держал в зубах. Нэнси наклонилась и взяла его.
– Это кусок от юбки воровки! – воскликнула она. – Какая отличная улика! Того, ты умный маленький пёсик.
Того залаял, словно призывая Нэнси продолжить поиски.
– Может быть, воровка прячется, – сказала Нэнси.
Девушки помчались по подъездной аллее к задней части участка, обнесённого живой изгородью. Перед ними на земле лежала куртка Нэнси! Того тянул её по земле, не переставая рычать.
Нэнси подняла её.
– Того, ты великолепен! Ты напугал эту девушку, когда ты вырвал кусок из её юбки, и она бросила куртку!
– Продолжим! – настаивала Джуни. – Может быть, мы сможем её поймать.
Девушки раздвинули изгородь и прошли через неё. Воровки было не видно. Пытаясь угадать, в каком направлении она двинулась, они выбежали в соседний двор. Здесь преследователи разделились, одна пошла вдоль левой стороны дома, другая вдоль правой.
Через несколько секунд они встретились на тротуаре перед домом и посмотрели вверх и вниз по улице. Никаких следов человека, которого они искали, не было.
Нэнси вздохнула.
– В любом случае, – сказала она, – я благодарна за то, что мне вернули мою красивую куртку. И Того добыл хорошую улику, которую мы можем передать в полицию.
Пёсик прыгал и лаял. Джуни выглядела озадаченной.
– Того просит дальнейших инструкций, – объяснила Нэнси. Она наклонилась и ещё раз погладила его. – Он очень хочет продолжить дело. Я...
Нэнси резко замолчала, когда Того снова залаял. На этот раз он прыгнул на тротуар и побежал рядом с машиной, мчавшейся по улице.
– Зачем Того это делает? – спросила Джуни. Не ответив, Нэнси тоже сорвалась с места. Её первой мыслью было уберечь Того от гибели, если водитель случайно или преднамеренно свернёт и собьёт его.
– Того, вернись! – закричала она.
Маленькая собачка не обращала внимания. Внезапно Нэнси мельком увидела молодую женщину с пассажирской стороны и поняла, почему собака так себя ведёт. Ткань её одежды соответствовала клочку, который Того вырвал из юбки воровки!
Водитель автомобиля, видимо, почувствовав ситуацию, прибавил скорость. Запыхавшись, Нэнси остановилась. Она успела увидеть номер автомобиля и запомнить его. Того тоже отказался от погони и вернулся к Нэнси.
– Спасибо, Того, – сказала она, обнимая его. – А теперь пойдём.
Джуни поспешила к ним, и юная сыщица рассказала ей о том, что увидела. Джуни была поражена тем, как быстро множились улики.
– Всё, что нужно сделать, – сказала она, – это сообщить номер машины в полицию. Они узнают, кто владелец машины, имя его пассажирки и поймают воровку.
– Хотелось бы надеяться, что это будет так просто, – засомневалась Нэнси. – Но...
– Но что? – удивилась Джуни.
– Водитель может не быть владельцем машины.
– Ты имеешь в виду, что он мог её украсть?
– Верно. Если так, то он, скорее всего, бросит её. Другая вероятность заключается в том, что водитель может и не знать свою пассажирку. Она могла просто остановить машину и не назвать имени.
Надежда в глазах Джуни померкла.
– А я-то думала, что это будет легко. Ну, может, всё ещё будет. Давай думать позитивно, Нэнси, и пойдём в полицию с заявлением.

Глава 2. Ферма Трипл-Крик

– Давай сначала вернёмся домой и возьмём машину, – предложила Нэнси. – До полицейского участка далековато. Потом мы покажем шефу МакГиннису клочок одежды воровки и куртку. Он мой хороший друг.
– Что полиция может узнать по куртке? – спросила Джуни.
– Иногда они обнаруживают самые любопытные факты о человеке, который носил одежду.
– Какого рода?
– О, группа крови, тип кожи, рост, вес, мужчина или женщина…
На этом моменте подруга Нэнси рассмеялась.
– Больше ни слова, я уже обескуражена.
Когда они добрались до дома, Нэнси провела Того внутрь и сказала Ханне, куда они направляются. Затем, взяв новую куртку, Нэнси выгнала из гаража свою элегантную синюю машину и поехала в полицейский участок. Шеф МакГиннис воодушевлённо поприветствовал девушек.
– Нэнси, я знаю, что ты пришла, чтобы рассказать мне о тайне. Я вижу это в твоих глазах. Что на этот раз?
Нэнси усмехнулась, затем представила Джуни. Она сказала добродушному мужчине средних лет, что пытается выследить воровку.
– Джуни привезла мне эту красивую куртку с овцеводческой фермы своего отца, но какая-то девушка пробралась в наш дом и украла её.
Шеф МакГиннис выглядел озадаченным.
– Говоришь, эта куртка была украдена?
– Была. Но мы её вернули. – Нэнси рассказала ему обо всём инциденте и показала кусок ткани от юбки воровки. Её глаза заблестели. – Видите, шеф МакГиннис, я даже Того обучила быть детективом.
– Он очень умный. Может быть, тебе стоит отдать его в наш кинологический корпус! – пошутил шеф.
Затем он пообещал предупредить своих людей, чтобы они выследили воровку, используя в качестве улики лоскут, принесённый сыщицей. Нэнси назвала ему номер машины, на которой скрылась девушка.
– Я сейчас же начну поиск, – сказал шеф МакГиннис.
Нэнси объяснила, что воровка надела дублёнку и пробежала в ней несколько кварталов.
– Затем она увидела впереди полицейского, а Того наступал ей на пятки. Поэтому она бросила куртку на изгородь. Как вы думаете, может это вам дать какие-нибудь зацепки?
– Не знаю. Но если ты оставишь куртку здесь вместе с лоскутом, я попрошу нашу лабораторию тщательно их исследовать.
Нэнси поблагодарила офицера, и девушки попрощались. В тот вечер мистер Дрю был поражён, услышав эту историю, и задался вопросом, как вор проник в их дом. Никто не мог этого объяснить, и на несколько секунд в гостиной, где собралась семья с гостьей, воцарилась тишина.
Внезапно Того, лежавший на полу с навострёнными ушами, вскочил, встал на задние лапы и стал ходить.
Джуни рассмеялась.
– Как мило! – заметила она. – Он не только пёс-детектив, но и пёс-трюкач!
Нэнси объяснила, что в этом действии заключается нечто большее. Того поступал так всякий раз, когда пытался что-то сообщить кому-либо из семьи. Пёсик опустился на четыре лапы и поспешил к входной двери. Нэнси последовала за ним и попросила остальных присоединиться к ней.
Они наблюдали за тем, как Того снова встал на задние лапы и взялся за ручку двери передними. Затем он вцепился зубами в ручку и – вуаля! – дверь открылась. Семейство Дрю и Джуни в изумлении посмотрели на животное.
– Ты маленький шалун! – побранила его Нэнси. – Это ты оставил дверь открытой, дав воровке возможность войти! 
Того выглядел очень довольным собой. Он ещё немного потанцевал и несколько раз коротко гавкнул.
– Это ловкий трюк, – заметил мистер Дрю, – но я думаю, нам придётся поставить дополнительный замок на дверь. Такой, до которого Того не сможет дотянуться и открыть дверь для грабителей.
Казалось, Того всё понял. Хвост у него опустился, в глазах появилось грустное выражение, и он лёг.
Поглаживая песика, Нэнси рассказала отцу о приглашении на ферму Трипл-Крик.
– Мы пригласим Бесс и Джорджи, а также Неда, Дейва и Берта на вечеринку.
Глаза адвоката сверкнули.
– Если тебе предстоит разгадать тайну и устроить вечеринку, не представляю, что может заставить тебя отказаться.
Нэнси поцеловала отца, а затем сразу же пошла звонить подругам и передавать им волнующее приглашение. Нэнси с Джуни отправятся первыми; остальные гости должны будут приехать позже.
Пока она разговаривала по телефону, мистер Дрю с мальчишеской гордостью сказал Джуни:
– А я тоже имею отношение к овчине и пергаменту[footnoteRef:1]. Пойдём со мной, и я покажу. [1:  В оригинале идёт игра слов. Мистер Дрю обещает показать Джуни несколько «sheepskins». Дословно это переводится как «овчина», «овечья шкура». Но в разговорной речи это слово также означает «диплом», поскольку раньше, а изредка и теперь, дипломы о высшем образовании были написаны на коже. – прим.ред.] 

Он провёл её в свой кабинет. Между книжными шкафами и картинами висели дипломы в рамке. Один был из средней школы, другой – из колледжа, а третий, самый внушительный, – из юридической школы.
– Я вижу, вы окончили все три места учебы с отличием, – сказала Джуни. – Мои поздравления!
– Спасибо, – ответил адвокат. – На днях мы обсуждали законы, регулирующие владение овцами в вашем штате. Если у вас есть отара, и какая-то овца погибнет от диких животных, возместит ли штат владельцу убытки? 
– Да, – ответила Джуни. – И бездомные собаки также классифицируются как дикие животные. Меня всегда поражало, насколько собаки разные. Дикие собаки убивают и едят овец, но те, которые выращены людьми из щенков, их любят. Они охраняют их и заботятся о них. У нас на ферме есть несколько овчарок. Мой любимчик – Ровер.
Разговор прервала Нэнси, сообщившая, что все их друзья смогут отправиться на ферму Трипл-Крик.
– Бесс и Джорджи могут приехать на следующих выходных, – сказала она, – мальчики не уверены, когда смогут приехать, но постараются появится в то же время, что и девочки.
Затем Нэнси упомянула, что её друг Нед Никерсон рассказал ей об интересном художнике, живущем недалеко от фермы Трипл-Крик. Юная сыщица спросила Джуни, слышала ли она когда-нибудь о Винченцо Каспари.
Джуни покачала головой.
– Я никогда не слышала, но мои родители могут его знать. Почему Нед упомянул его?
– Я рассказала Неду о странном телефонном звонке по поводу пергамента. А он заметил, что этот человек может нам помочь.
Девушки рано легли спать и встали в семь часов, сразу принявшись собирать чемоданы. Около девяти часов они выехали, напутствуемые добрыми пожеланиями мистера Дрю и Ханны Груин. Они по очереди вели машину Нэнси, так как поездка была долгой. Послеполуденные тени удлинились, когда путешественницы, наконец, добрались до фермы Трипл-Крик, раскинувшейся на территории площадью шестьсот акров.
– Какое чудесное место! – воскликнула Нэнси, когда Джуни свернула на длинную подъездную аллею, ведущую к ферме.
Несмотря на то, что здание имело множество флигелей и пристроек со всех сторон, оно выглядело привлекательным и гостеприимным. Мистер и миссис Флокхарт приветствовали девушек.
Глядя на хозяина, крупного красивого седовласого мужчину, Нэнси подумала, что его серые глаза выглядят так, словно в них сияют звезды.
Мать Джуни была маленькой и изящной. Между ней и её дочерью было несомненное сходство, но Джуни превосходила миссис Флокхарт ростом на полголовы.
Приняв Нэнси так, что у неё не осталось ни капли стеснения в просторном, уютном доме, обставленном красивой антикварной мебелью, мистер Флокхарт потрепал Джуни по подбородку:
– Тебе давно пора быть дома, юная леди. Ягнята по тебе плачут.
Джуни рассмеялась и объяснила Нэнси, что работает на своего отца. Её работа заключалась в уходе за новорожденными ягнятами. Их держали в специальном хлеву с отдельными стойлами, чтобы они не подвергались опасности со стороны других животных.
Когда все вошли в гостиную, Нэнси заметила над камином картину в рамке под стеклом. Её размер составлял примерно двенадцать на двадцать дюймов.
– Это и есть та самая загадочная картина? – спросила она.
– Да, – ответил мистер Флокхарт. – Нэнси, разгадка зависит от тебя. Мы уже сдались.
– Но давайте не будем начинать прямо сейчас, – взмолилась миссис Флокхарт. – Ужин готов.
После окончания трапезы Нэнси снова принялась рассматривать картину на пергаменте. Первое из четырёх изображений на ней представляло красивую женщину, второе – молодого человека, стоящего спиной к зрителю. Нэнси была заинтригована третьим рисунком – группой ангелов, окружённых облаками. Фигура в центре держала на руках младенца. Последнее изображение запечатлело столкновение парохода и парусного судна.
Джуни с отцом подошли к Нэнси.
– Какие мысли приходят тебе в голову, юная леди? – спросил мистер Флокхарт. – Я никогда раньше не имел удовольствия находиться так близко к детективу в процессе работы. Мне было бы интересно услышать твои идеи.
– Боюсь, что на данный момент мне нечего предложить, – сказала Нэнси. – Моя первая реакция заключается в том, что картина рассказывает историю о семье. Вначале было счастье, но потом случилась трагедия. Я думаю, что есть связь между второй и последней картинами. Возможно, что-то случилось с мужчиной в момент катастрофы.
– У тебя есть предположение, что это может быть за странное послание? – спросила Джуни.
– Ни малейшего представления, – ответила сыщица, – но дайте мне немного времени. Когда я работаю над делом, на мой взгляд, важнее всего факты. Я обращаюсь к ним то и дело. Лучше всего мне думается поздно ночью или рано утром. Кстати, мистер Флокхарт, вы знакомы с художником по имени Винченцо Каспари, который живёт в этом районе?
Ответ был отрицательным, и отец Джуни уточнил, почему Нэнси это спрашивает.
– Нед Никерсон думает, что он может нам помочь, – пояснила она.
Мистер Флокхарт подошёл к телефону и позвонил художнику. Ответившая на звонок женщина сказала, что мистер Каспари уехал из города на несколько дней.
– Я позвоню ещё раз, – сказал мистер Флокхарт.
Нэнси и Джуни устали после долгой поездки и рано легли спать. На следующее утро они переоделись в рубашки и джинсы, быстро позавтракали, а затем отправились в хлев, где находились новорожденные ягнята. Подходя к каждому малышу, Нэнси тут же в него влюблялась.
Вдруг она воскликнула:
– Ого, а тут лежит совершенно чёрный! Разве он не прелесть?
К девушкам подошёл мужчина, бывший на дежурстве, и Джуни представила его как Финни.
– Что-то случилось с этим бедняжкой, – сообщил он. – Может быть, на него наступили. В любом случае, он не может встать. Думаю, нам придётся отправить его на бойню.
– Пока нет, – быстро возразила Джуни. – Дай мне взглянуть на него.
Она вошла в стойло. Нэнси и Финни смотрели, как она двигала лапками ягнёнка, массируя их, а затем растирая тельце животного. К изумлению зрителей, маленький чёрный ягнёнок встал и проблеял «Беее!».
– Ну, я думаю… с ним всё будет в порядке, – воскликнул Финни.
– Думаю, так и будет, – радостно сказала Джуни, внимательно наблюдая за чёрным ягнёнком. Затем она объяснила Нэнси, что прошла обучение массажу животных.
Нэнси заметила, что снаружи кипела активная деятельность, тележки и грузовики двигались в разных направлениях. В большинстве из них находились взрослые овцы. Желая понаблюдать за этой частью работы поближе, она вышла из сарая. Джуни последовала за ней.
В этот момент из-за угла амбара с рёвом вылетела мощная машина и набрала скорость, направляясь в сторону девушек. Водитель даже не пытался свернуть с их пути.
В ужасе Нэнси и Джуни отпрыгнули к стене, чтобы избежать удара!

Глава 3. Жалобное блеяние

Большая машина со свистом пронеслась в нескольких дюймах от Нэнси и Джуни, вжавшихся в стену сарая. Со стороны пассажирского сиденья стояла, высунувшись из окна и отрывисто лая, дерзкая собачонка.
Водитель крикнул ей:
– Заткнись!
Но собака не обращала внимания.
Мужчина резко остановился и выпрыгнул из машины. Он был смуглый, невысокого роста, коренастый. Развернувшись в направлении девушек, он без всякого приветствия бросил Джуни:
– Где твой отец?
Прежде чем ответить, Джуни спросила:
– Что за идея почти сбить нас с ног? Мы могли погибнуть!
Не дождавшись ответа на свой вопрос, она продолжила:
– Мистер Рокко, это моя подруга Нэнси Дрю из Ривер-Хайтс. Нэнси, это наш сосед, он живёт по ту сторону холма.
Рокко не ответил на представление. Его чёрные глаза-бусинки несколько секунд смотрели в голубые глаза Нэнси, затем он буркнул:
– Я где-то слышал твоё имя. Может быть, в газетах? Ты когда-нибудь сидела в тюрьме или побывала в каких-то других неприятностях?
Нэнси была ошарашена этой грубостью. Она просто сказала:
– Нет.
Джуни сжала руку подруги и дала понять, чтобы та больше ничего не говорила. Она сама обратилась к мужчине:
– Мистер Рокко, я полагаю, что отец на фабрике. По крайней мере, он обычно ходит туда по утрам.
Без лишних слов посетитель-грубиян развернулся на каблуках, подошёл к своей машине и запрыгнул внутрь. Он быстро уехал, при этом его собака продолжала тявкать.
Джуни сказала Нэнси:
– Не правда ли, он ужасен? Но мы должны быть с ним вежливы, потому что он один из лучших клиентов моего отца. Кстати, не хочешь ли ты отправиться на фабрику и посмотреть, как делают пергамент?
– Да, я бы очень хотела, – ответила Нэнси, обе девушки сели в джип с надписью Трипл-Крик и отправились в путь.
Когда они подъехали к ряду одноэтажных зданий, Джуни заметила:
– Некоторые из этих мест очень вонючие из-за животных. Как думаешь, ты выдержишь?
Нэнси заверила её, что сможет, и, в любом случае, она потерпит, чтобы узнать побольше о производстве пергамента.
Первым местом, которое они посетили, был стригальный цех. Несколько мужчин состригали густую шерсть с туловища овец. Они использовали электрические ножи, которые работали очень быстро. Время от времени одна из овец жалобно блеяла, и Нэнси понимала, что нож прошёл слишком близко и задел кожу.
Как только вся шерсть была снята, овец погнали в соседнее здание по огороженному проходу. Девушки вышли из помещения для стрижки, и пошли к скотобойне.
– Теперь я понимаю, что ты имеешь в виду под вонью, – заметила Нэнси, на мгновение зажав нос. – Когда Бесс и Джорджи приедут, могу поспорить, что Бесс и близко не подойдёт к этому месту. Она не только не выносит неприятных запахов, но и не может видеть, как убивают любое живое существо.
Перед бойней животные были очень испуганы, и их блеяние вызывало страшный шум в помещении. Джуни объяснила Нэнси, что после забоя туши подвешивают, чтобы стекла кровь. Нэнси молча кивнула, не выглядя слишком счастливой.
– Думаю, с тебя хватит, – понимающе сказала Джуни. – Пойдём в соседнее здание. Там более цивилизованно!
Здесь с животных снимали шкуры, чтобы не повредить находящееся под ними мясо. Как только туши были готовы, их переносили в ожидающий их грузовик-рефрижератор.
– Отсюда они отправляются на оптовые мясокомбинаты, – объяснила Джуни. – Мой отец не имеет отношения к этой части бизнеса.
– А что происходит здесь? – спросила Нэнси.
– Я покажу тебе, как обрабатываются шкуры, прежде чем из них можно будет сделать пергамент, – ответила её подруга.
В соседнем здании мужчины были заняты бритьём и соскабливанием жёстких волосков со шкур овец.
– Когда они будут готовы, – сказала Джуни, – шкуры покроют известью. Это делается для того, чтобы впитать лишний жир. Следующий шаг – окунуть шкуры в ванну с чистой водой, а затем повесить их сушиться. Вот там ты можешь увидеть, как некоторые из них натягивают на рамы. Это делается для того, чтобы их выровнять.
– Здесь много работы, – заметила Нэнси.
– Ты права, – согласилась Джуни. И тут же рассмешила Нэнси, продекламировав оригинальную частушку:
У Джуни ягнёнок был мал,
В стойле он содержался.
Но папа ягнёнка забрал;
Теперь лишь пергамент остался.
– Джуни, ты великий поэт! – воскликнула Нэнси. – Давай посмотрим, получится ли у меня так же хорошо.
Нэнси задумалась на несколько секунд, а потом продекламировала свой стишок:
У Джуни ягнёнок кричал,
Чем сильно её выводил,
И папа ягнёнка забрал,
Подруге её шубку сшил![footnoteRef:2] [2:  Перевод частушек – Liso] 

– Очень здорово! – похвалила Джуни. – У нас так хорошо получается, что нам стоит заняться поэтическим бизнесом.
– Не так быстро, партнёр, – предостерегла Нэнси. – Сначала мы должны разгадать тайну пергамента твоего отца.
– Правильно. Что ж, вернёмся к моим обязанностям гида. Последний шаг в процессе изготовления пергамента – это снова скобление шкур, а затем их обработка наждаком. К тому времени они будут выглядеть как та бумага, на которой выписаны дипломы твоего отца.
– А что, если у овцы совсем толстая кожа? – спросила Нэнси.
– Тогда можно отделить внешние слои от внутренних. Очень тонкий пергамент сделан из внутреннего слоя. Это самый дорогой вид того, что мы обычно называем писчей бумагой или веленью[footnoteRef:3], но на самом деле это вовсе не бумага, потому что она сделана не из древесины. Можешь представить себе, что ты идёшь в хороший канцелярский магазин и просишь упаковку овечьей кожи, чтобы использовать её для писем? [3:  Велень – материал для письма или книгопечатания из шкур млекопитающих. Название происходит от фр. vélin, что означает «телячья кожа». Процесс производства велени полностью совпадает с производством пергамента. Основное отличие велени от пергамента – это используемые в производстве материалы и качество выделки – прим.пер.] 

Нэнси усмехнулась.
– Верно. Продавец подумает, что я сбежала из психушки. Кстати, а пергамент и велень можно делать и из шкур других животных?
– Используют также телячьи и козьи шкуры, но они грубее овчины, так что мой папа не возится с ними.
– Это была очень интересная и познавательная экскурсия, – поблагодарила Нэнси. 
– О, осмотр достопримечательностей ещё не закончен, – ответила Джуни.
– Правда? Что ещё можно посетить?
– Я хочу познакомить тебя с очень интересным персонажем, который работает на моего отца. Но он не имеет никакого отношения к этой фабрике. Это пожилой пастух, который живёт высоко на одном из наших холмов и ухаживает за большим стадом овец. Его зовут Иезекииль Шоу, но все зовут его Изи. Я не буду сейчас рассказывать тебе о нём, но он тебе понравится. У меня в машине лежит рация для него.
Джуни загнала джип на холм, затем припарковала его.
– Отсюда лучше идти пешком. Иногда шум двигателя этого джипа беспокоит овец. Они робкие и их легко напугать.
Почти сразу же навстречу им вышла красивая овчарка.
– Привет, Ровер! – сказала Джуни, взъерошив его густую шерсть. – Ровер, это моя гостья, Нэнси Дрю. Поприветствуй её на ферме Трипл-Крик.
Ровер сел и поднял правую лапу для «рукопожатия». Нэнси ответила и легонько потрепала собаку по загривку.
– Рада познакомиться с тобой, Ровер, – сказала она. – Я так понимаю, ты охраняешь овец.
Собаке, казалось, не терпелось уйти. Джуни сказала, что он, вероятно, чувствует, что должен вернуться к Изи, своему хозяину. Девушки последовали за ним так быстро, как только могли, но им не удавалось пробираться среди овец с той ловкостью, как это делал пёс.
Наконец Нэнси и Джуни добрались до вершины холма. Перед ними стояла небольшая хижина, окружённая деревьями. Место было тихое и ухоженное.
– Это здесь живёт Изи?– спросила Нэнси.
– Да. Но когда погода хорошая, как сегодня, он обычно не бывает дома. Он должен быть где-то здесь. Часто он сидит вон на том большом камне. Оттуда он может обозревать всё вокруг и увидеть, не нуждается ли какая-то из овец во внимании, или нет ли поблизости каких-нибудь бродяг.
– Что за бродяги? – спросила Нэнси.
– О, угонщики, которые приходят украсть овец, а иногда и дикие собаки.
Джуни начала звать Изи по имени. Ответа от пожилого пастуха не последовало.
– Это странно, – сказала Джуни. – Интересно, где он?
Внезапно Ровер начал громко лаять и, быстро петляя, прокладывать себе путь среди овец. Он направился вниз по склону в противоположном направлении от того, по которому поднимались девушки.
– Давай узнаем, куда направляется Ровер, – предложила Джуни. – Мне кажется, что-то произошло.
Они с Нэнси поспешили вниз по склону холма. К этому моменту все овцы казались встревоженными. Они начали передвигаться, а некоторые побежали. Была ли причиной этого собака или нечто другое?
Далеко внизу, на склоне холма, девушки слышали и лай Ровера, и громкое блеяние овец.
Джуни выглядела обеспокоенной.
– Теперь я уверена, что там внизу какие-то неприятности. Нам лучше выяснить, что это такое, … и побыстрее!

Глава 4. Изи Шоу

Нэнси следовала за подругой, торопясь изо всех сил. Овцы были повсюду. Одни стояли, другие лежали. Стараясь не отстать от Джуни, Нэнси решила перепрыгивать через некоторых животных. В очередной раз, перешагивая через лежащую старую овцу, она наступила на маленький хвостик молодого барашка. Тут же раздалось громкое «беее».
– Прости, – отозвалась Нэнси и помчалась дальше.
Приближаясь к подножию холма, девушки заметили двух мужчин, во все лопатки мчащихся к дороге у подножия.
– Наверное, это они устроили беспорядок, – предположила Нэнси. – Ты их знаешь?
– Нет, – ответила Джуни. – Может быть, они пытались угнать наших овец.
– Это плохо, – заметила Нэнси.
Мужчины были слишком далеко, чтобы девушки могли их хорошо рассмотреть. Джуни сказала, что по-прежнему не узнает ни одного из них. Мгновение спустя двое злоумышленников запрыгнули в поджидавшую их машину, которая с рёвом уехала.
Ровер преследовал мужчин, но ему удалось лишь вспугнуть их. Поняв, что девушки спускаются, он повернулся и рысью направился к ним.
– Хороший пес! – похвалили обе, а Джуни ласково его обняла. Когда все трое поднялись на холм, Нэнси спросила:
– Интересно, где Изи?
– Мне тоже это интересно, – ответила Джуни. – Не в его духе покидать свой пост, особенно если случается какая-нибудь неприятность или если потревожат овец.
Добравшись до вершины холма, где стояла хижина Изи, они стали звать пастуха по имени. Не дождавшись ответа, Джуни вошла в дом. Там его тоже не было.
– Я не могу представить, что случилось, – озадаченно сказала она Нэнси и склонилась к собаке: – Ровер, где твой хозяин? Иди и найди Изи. Отведи нас к Изи.
Красивый пес вскинул голову. Затем, словно поняв, что от него хотят, он стал принюхиваться к земле, пытаясь уловить запах следов Изи. Вскоре он исчез в небольшой рощице. Тем временем девушки осмотрели всё вокруг хижины и немного дальше за ней. Ни следов Изи, ни какой-либо зацепки, позволяющей понять, что с ним стало, не было.
– Это действительно странно, – заметила Джуни. – Изи никогда не покидал это место с тех пор, как стал пастухом.
В этот момент Ровер начал яростно лаять. Нэнси и Джуни последовали на звук, который привёл их в рощу. Верный пёс стоял рядом со своим хозяином, растянувшимся на земле без сознания!
– Ой! – вскрикнули девушки и опустились на колени рядом с ним.
Пастух только начал приходить в себя. Он забормотал, и вскоре Нэнси уловила его слова: «Потерявшуюся отыщу и угнанную возвращу»[footnoteRef:4]. [4:  Стих 16 из 34-й главы Книги пророка Иезекииля. Книга пророка Иезекииля — третья из книг последних пророков в Танахе (Еврейской Библии) и одна из главных пророческих книг в христианской Библии (Ветхий Завет), где она следует за книгами пророка Исайи и пророка Иеремии. Согласно самой книге, в ней записаны шесть видений пророка Иезекииля, жившего в изгнании в Вавилоне в течение 22 лет с 593 по 571 год до н. э. – прим.ред.] 

Нэнси посмотрела на подругу в поисках объяснений. Джуни сказала, что Изи очень религиозный человек, часто цитирующий Библию, чтобы объяснить философскую подоплёку той или иной ситуации.
– Я думаю, что он, возможно, винит себя за то, что позволил угнать овец.
– Похоже, мы с тобой пришли как раз вовремя, – сказала Нэнси.
Джуни кивнула и оказала пострадавшему первую помощь, чтобы помочь прийти в себя. Он не отреагировал, поэтому Джуни сказала:
– Нэнси, попробуй.
Нэнси так и сделала, и вскоре пастух широко раскрыл глаза, а затем слабо улыбнулся. Наконец, с их помощью, он встал на ноги.
– Это совсем не тот приём, который следует оказывать гостям, – сказал стройный пожилой мужчина. – А ты, Джуни, я вижу, привела ко мне красивую девушку.
– Да, это моя подруга Нэнси Дрю, – ответила ему Джуни.
– Извините, я спал, когда вы подошли, – сказал Изи. – В следующий раз я буду бодрствовать, обещаю.
Девушки переглянулись, затем Джуни заметила:
– Изи, вы не спали. Вы были без сознания. Что случилось?
Пастух повесил голову.
– Я вижу, что не могу ничего от вас скрыть. Ну, двое мужчин пришли сюда, чтобы встретиться со мной. Мы не совсем поладили. Они разозлились и вырубили меня. Не оставив мне шанса сопротивляться.
Нэнси объяснила, что они с Джуни видели, как двое мужчин очень быстро сбегали вниз по холму, а Ровер бежал за ними.
– Но, – добавила Джуни, – прежде чем мы подошли достаточно близко, чтобы опознать их или увидеть номерной знак, они уехали на машине.
– Это и к лучшему, – сказал Изи. – Они грубые, плохие люди. Поверьте мне на слово. И не связывайтесь с ними.
Джуни упрашивала пожилого пастуха рассказать им, с какой целью эти люди пришли сюда. Но Изи покачал головой:
– Я ни слова больше не промолвлю о них, разве что, они склоняли меня сделать то, чего я не одобряю. Стоит оставить всё как есть.
К этому времени Изи, казалось, восстановил силы, и направился с девушками к своей хижине.
– Могу я пригласить вас, прекрасные леди, выпить со мной стакан прохладного лимонада? – спросил он. – В это время дня я люблю промочить горло.
Нэнси и Джуни согласились и последовали за пастухом внутрь. Дом был безупречно чист и симпатично обставлен мебелью, которую Изи сделал своими руками. Ему было приятно, что девушки заинтересовались его ремеслом.
Он больше не стал упоминать о неприятном инциденте, сказав только, что очень благодарен Роверу за то, что тот прогнал мужчин с территории.
Нэнси спросила:
– Где был Ровер, когда здесь находились эти мужчины?
– Думаю, возможно, он гонял диких собак. Я слышал лай.
– У меня есть кое-что для вас в джипе, – сказала Джуни. – Отец попросил меня вчера привезти вам рацию. Если здесь появятся ещё какие-нибудь нежелательные гости, просто позвоните на ферму, и к вам сразу же прибудет подкрепление.
– Вы очень добры, – сказал Изи. – Надеюсь, мне не придется этим пользоваться.
Когда девушки шли к машине за прибором, Джуни посетовала:
– Жаль, что у Изи не было рации раньше.
– Интересно, был бы у него шанс воспользоваться ею, – заметила Нэнси. – Очевидно, сначала он и не ожидал ничего плохого, они с мужчинами просто разговаривали, он и не думал, что на него нападут.
Джуни кивнула.
– Теперь, когда он знает, он может позвонить, если увидит их вдалеке.
Когда девушки вернулись в хижину, Джуни показала пастуху, как пользоваться рацией.
Глаза Изи блеснули.
– Теперь я могу позвонить вам и попросить составить мне компанию!
– Так и делайте, – сказала Джуни, после чего девушки попрощались. По дороге домой они обсуждали случившееся.
– Ты имеешь хоть какое-то представления о том, чего могли хотеть от Изи эти люди, а он не согласился? – спросила Нэнси.
– Ни малейшего, – ответила подруга. – Конечно, я подозреваю, что они, возможно, пытались подкупить его, чтобы он помог им угнать овец. Но это могло быть и что-то более личное, о чём Изи не хотел говорить.
Нэнси спросила, много ли случается угонов овец в этом районе.
– Нет, – ответил Джуни. – Помимо папиной, здесь всего несколько овцеводческих ферм. Скорее всего, если бы они планировали украсть овец, они взяли бы только одну или две на еду, ведь они были на легковой машине.
– Тогда тем более загадочно, что они хотели от Изи, а когда он не согласился, его отказ так разозлил их, что они его нокаутировали.
Джуни предположила, что, возможно, у её отца могут быть идеи на этот счёт, поэтому вечером после обеда она спросила его об этом. Он задумался на некоторое время и наморщил лоб.
– Мне это не нравится. В этом районе так много неохраняемых полей, что может случиться что угодно. Нападение на Изи беспокоит меня. Очень жаль, что вы не смогли получше рассмотреть этих людей.
– Они были среднего роста и телосложения, в низко надвинутых шляпах, поэтому я не смогла разглядеть цвет их волос или кожи, – сказала Нэнси.
– Хм, – сказал мистер Флокхарт. – Я предупрежу полицию штата, чтобы они были начеку. – Он направился к телефону в холле, чтобы позвонить.
Пока его не было, Нэнси пристально смотрела на пергамент над камином. Потом она подошла к нему и стояла, вглядываясь в каждую деталь.
Когда мистер Флокхарт вернулся в комнату, он заметил:
– Вижу, ты уже начала искать подсказки, чтобы разгадать тайну моего пергамента.
Нэнси призналась, что пока заметила только одну вещь. Она не смогла найти на нём имя художника.
– Верно, – согласился он.
– На первом рисунке, – продолжала Нэнси, – изображена красивая женщина, но ничто не указывает, какую роль она играет в послании.
– Это правда, – ответил мистер Флокхарт. – А что насчёт второй?
Нэнси изучала её несколько секунд.
– Изображение мужчины, верхней части тела, но вид сзади, – сказала она. – Всё, что я вижу, что он выглядит коренастым и у него тёмные волосы. Это не очень-то многое даёт нам.
– Согласен.
– Третий рисунок самый интригующий из всех, – продолжила Нэнси. – Видите группу ангелов в развевающихся одеждах, парящих в небесах? А тот, что в центре, держит на руках младенца. Все остальные смотрят на него с обожанием. Это очень красиво, так мог написать только очень хороший художник.
Теперь Нэнси сосредоточилась на четвёртом изображении, где пароход протаранил парусник.
– Я думаю, что это реальный несчастный случай, – сказала Джуни. – Нэнси, как ты думаешь?
– Не знаю. Возможно, пароход намеренно разбивает парусное судно. Я уверена, что здесь содержится сообщение. Но какое именно?
Повернувшись к мистеру Флокхарту, она спросила:
– У кого вы купили этот пергамент?
– У моего соседа Сэла Рокко, – ответил отец Джуни.
Нэнси мгновенно вспомнила неприятного мужчину и погрузилась в задумчивость.
– Он сказал, где он его взял?
– Он сказал, что купил его на аукционе, но он ему надоел, и согласился продать пергамент с картиной мне.
– Он знает что-нибудь о загадке?
– Нет. Я спрашивал его, связана ли с пергаментом какая-то история, и он сказал, что нет, насколько ему известно.
– Вы когда-нибудь вынимали пергамент из рамы? – продолжила Нэнси.
– Нет, – ответил мистер Флокхарт. – А зачем?
– На обороте может быть сообщение или, по крайней мере, ключ к разгадке.
– Хорошая идея, – сказал мистер Флокхарт. – Давай вытащим его прямо сейчас!

Глава 5. Нападение птиц

Загадочная картина была аккуратно вставлена в рамку и выглядела так, словно её никогда не вынимали оттуда. Мистер Флокхарт снял подложку, затем вынул пергамент. Он поднял его так, чтобы остальные могли разглядеть.
– Без рамки он ещё красивее! – воскликнула Джуни.
Мистер Флокхарт передал картину Нэнси, и та перевернула её.
– Вот здесь инициал, – заметила она. – Это буква «А». – Она перевернула пергамент, снова посмотрела на лицевую сторону, и через мгновение воскликнула: – «А» находится прямо позади младенца, которого держит ангел!
Мистер Флокхарт сказал:
– Интересно, имеет ли это какое-то отношение к святому Антонию?
Остальные сомневались в этом, и Джуни спросила:
– Может быть, на обороте есть ещё какая-нибудь надпись?
Нэнси внимательно разглядывала пергамент.
– Да, есть, – сказала она взволнованно. – В правом нижнем углу инициалы Д.Б., а под ними написано: Милан.
– Милан? – повторил мистер Флокхарт. – Должно быть, это про итальянский Милан, хотя город с таким названием есть и в Техасе.
Нэнси повернулась к нему.
– Я исхожу из того, что мистер Рокко итальянец. Возможно, он привёз пергамент из Италии.
– Логичное предположение, – согласился мистер Флокхарт. – Возможно, он купил его там на аукционе. – Мужчина улыбнулся Нэнси. – Теперь я понимаю, почему ты известна как хороший детектив. Просто вынув пергамент из рамки, ты уже нашла пару зацепок!
– О, не надо меня сейчас хвалить, – скромно ответила она. – Подождите, пока я не раскрою дело.
Джуни поддразнила:
– Твоей следующей остановкой может стать Милан!
– Я думаю, нам стоит сходить повидать мистера Рокко, – сказала Нэнси. – Возможно, он сможет рассказать нам больше.
Отец Джуни согласился, но сказал:
– Не сегодня, пожалуйста. Подождите до утра.
Нэнси спросила Джуни, знает ли она дорогу на ферму Рокко. Девушка покачала головой.
– Я никогда там не была. Папа, ты можешь сказать нам, как добраться до фермы мистера Рокко?
– Конечно, – сказал мистер Флокхарт и дал девушкам чёткие указания. – Как ты знаешь, – добавил он, – мне этот человек не нравится. Пожалуйста, будьте очень осторожны. Он может заподозрить, что я посылаю вас к нему с какими-то скрытыми мотивами. Я не хочу, чтобы это произошло. В конце концов, он хороший клиент, и мне бы не хотелось потерять с ним деловые отношения.
Нэнси и Джуни сказали, что понимают и будут следовать его указаниям. Затем они рано легли спать, чтобы хорошо отдохнуть перед заданием.

На следующее утро после завтрака они поехали на ферму Рокко. Прибыв на место, девушки заметили, что дом и территория окружены высоким забором. Вход преграждали железные ворота.
Подруги в замешательстве посмотрели друг на друга.
– Твой отец прав, – сказала Нэнси. – Этот человек, должно быть, подозревает всех в округе, раз так забаррикадировался. Какой ужасный способ жить!
Джуни попыталась открыть ворота, но те не поддались.
– Заперто, – сказала она.
– Вот звонок, – сказала Нэнси, нажимая на кнопку. – Мы не сдаёмся. Если есть упорное желание, то способ найдётся!
Девушки ждали, но никто не откликнулся на их призыв. Нэнси снова нажала на кнопку, удерживая её нескольких секунд. Но ответа по-прежнему не было.
– Не могу представить, что поблизости никого нет, – заметила Джуни. – Наверняка должен быть кто-то, кто придёт и впустит нас.
Нэнси сказала, что, возможно, хозяин дома не желает видеть посетителей.
– А может быть, звонок не работает, – добавила она. – Джуни, ты готова перелезть со мной через забор?
– Конечно.
Поскольку обе девушки были одеты в джинсы и футболки, им не составило особого труда преодолеть ограждение. Перед ними был длинный проход, окаймлённый с обеих сторон каменной стеной.
– Не очень-то привлекательное место, – заметила Джуни, глядя вперёд. – Скоро мы увидим знак: «Осторожно, злые жители. Они могут укусить».
Нэнси рассмеялась, а затем сказала:
– Давай держать ухо востро и смотреть в оба. Мы не должны ничего пропустить. Посмотри туда. Возле дома припарковано несколько машин. Это доказывает, что кто-то есть на ферме. Вероятно, у мистера Рокко сейчас очень приватная встреча, и он не хочет, чтобы рядом были посторонние. Вот почему он не отвечает на звонок.
Девушки двинулись вперёд. Они уже почти дошли до каменного дома, когда заметили, что над их головами раздаётся странное громкое хлопанье. Испугавшись, девушки посмотрели вверх. В следующую секунду к ним спустилась огромная стая чёрных птиц и злобно набросилась на гостей!
– Ой! – вскрикнула Джуни. – Больно! Прочь от меня!
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Они с Нэнси изо всех сил пытались отбиться от недружелюбных нападавших. У больших птиц были длинные когти и крепкие клювы. Обе девушки одной рукой закрыли лица, а свободной пытались отгонять птиц, чтобы они улетели. Но их усилия казались безнадежными, и битва продолжалась.
Не добившись успеха, Нэнси и Джуни стали кричать изо всех сил:
– Помогите! Помогите! Кто-нибудь, пожалуйста, помогите нам!
Их крики почти заглушал шум, производимый птицами. Никто не откликнулся на мольбы девушек, поэтому в отчаянии они упали на землю и согнулись, поджав под себя голову и руки. Это, казалось, разозлило птиц, которые зашумели ещё сильнее и стали безжалостно клевать беспомощных посетительниц.
Нэнси подняла голову и закричала во всю мощь своих лёгких:
– Помогите нам! Быстрее! Нам нужна помощь! Скорее!
Услышали ли мужчины в доме их крики или птичий гвалт, девушки не знали. Но несколько мужчин выбежали на шум и криками вспугнули птиц, так что те наконец улетели.
Один из мужчин подошёл к Нэнси и Джуни и спросил неприятным, требовательным голосом:
– Что вы здесь делаете? Разве вы не знаете, что это частная собственность?
Джуни объяснила, что её семья – соседи мистера Рокко и они пришли к нему по важному делу.
– Пожалуйста, отведите нас к нему.
– Вы не можете посетить его сейчас, – отрезал мужчина. – У него конференция. Как вы попали на территорию?
Ни одна из девушек не ответила. Они смотрели на того, кто их допрашивал, и на других мужчин, которые к этому времени тоже прибыли на место происшествия. Все они выглядели суровыми и недружелюбными. Приятели Рокко напоминали персонажей преступного мира, подумали Джуни и Нэнси.
– Кому принадлежат эти птицы? – спросила Нэнси. – Мистеру Рокко?
Один из группы угрюмо ответил:
– С чего ты взяла, что они кому-то принадлежат? В любом случае, это не ваше дело. Какое вы имеете право задавать вопросы? А теперь убирайтесь отсюда, пока не натворили ещё больше бед.
Джуни спросила его:
– Не могли бы вы отпереть ворота?
Мужчина покосился на девушек и буркнул:
– Нет, я не буду этого делать, и никто другой тоже. Хватит с нас вашей болтовни, выскочки. Вы сюда вошли, теперь убирайтесь. Но не пытайтесь шутки шутить, потому что я буду следить за вами!
Не имея выбора, Нэнси и Джуни поспешили по дорожке. Человек, который приказал им уйти, последовал за ними на некотором расстоянии. Он не сделал попытки открыть ворота, поэтому девушкам снова пришлось перелезть через забор.
Затем Джуни поехала в сторону Трипл-Крик, но выбрала дорогу через соседнюю деревню.
– Давай остановимся у магазина и купим мороженого, – предложила она. – От всех этих заварушек я проголодалась. Кроме того, я буквально готова взорваться от злости, так что что-нибудь прохладное будет как нельзя кстати.
Девушки вошли в магазин, где стояло несколько столиков, за которыми покупатели могли съесть бутерброды, печенье или мороженое.
Нэнси и Джуни сели. Вскоре к ним подошла женщина, которая подала им ванильное мороженое со взбитыми сливками и орехами пекан и остановилась, чтобы поболтать с ними. Джуни представила её как миссис Поттер и сказала, что та управляет магазином, принадлежащему другу. Затем она рассказала женщине о том, что с ними недавно произошло.
– Вы же знаете мистера Рокко, не так ли? – сказала Джуни. – Что вы можете рассказать нам о нём?
Женщина напряглась.
– Ничего хорошего, – ответила она. – Кроме того, на него работают люди, которые мне не нравятся. Однажды они были здесь, разговаривали со мной. Я не могла согласиться ни с одним их словом. Я больше никогда не хочу их видеть и надеюсь, что теперь они будут делать покупки в другом магазине.
– Не могли бы вы рассказать нам, почему он вам не нравится? – спросила Джуни.
– Нет, я бы не хотела говорить об этом. Это касается моей работы, и я не хочу это обсуждать. Извините.
Девушки проявили уважение к желанию женщины и не стали настаивать. Доев мороженое, они вышли из магазина.
Когда они уже ехали в машине домой, Нэнси спросила Джуни, всегда ли миссис Поттер так резка.
– О, нет, – ответила Джуни. – Она очень хороший человек и обычно очень весёлая. Не могу понять, почему она вела себя таким образом.
Нэнси помолчала несколько минут, а потом заметила:
– Я думаю, её запугали, возможно, те же люди и таким же образом, что и Изи!

Глава 6. «Не говорить по-английски!»

Позже, когда Нэнси подумала, что мистер Рокко уже освободился, она позвонила ему домой. Ответил другой человек и сказал, что позовёт хозяина. Прошло несколько минут, но к телефону никто не подошёл.
– Может быть, ему пришлось долго искать мистера Рокко, – рассуждала Нэнси.
Несколько минут спустя она подумала: «Меня не удивит, если мистер Рокко не захочет со мной разговаривать после того, как я перелезла к нему через забор!» Однако она не могла понять, почему её звонок не был прерван. Снова и снова она повторяла в трубку:
– Алло? Алло? Алло!
Наконец она услышала мистера Рокко, тон которого был не очень радушным. Он проворчал:
– Если вы хотите меня видеть, я рад, что вы позвонили, чтобы договориться о встрече. Я не люблю людей, которые вламываются через забор без приглашения!
Нэнси извинилась за их поступок, но добавила умоляющим тоном:
– Мы с Джуни Флокхарт очень хотели вас увидеть. Мы подумали, что звонок не работает, и рискнули перелезть через стену. Пожалуйста, простите нас.
– Что тебе надо? – резко спросил Рокко, не отвечая на извинения.
– Я наткнулась на очень интересную информацию, которую хотела бы обсудить с вами, но не по телефону.
После минутного молчания на другом конце линии мистер Рокко сказал:
– Ты знаешь, я очень занятой человек.
– Безусловно, – ответила Нэнси, – но мы не отнимем у вас много времени. Пожалуйста. Мы хотели бы поговорить с вами как можно скорее.
– Как насчёт следующей недели? – предложил мужчина.
У Нэнси упало сердце. На следующей неделе! Она не могла ждать так долго.
– Мы надеялись, что, возможно, увидимся завтра, – сказала она.
Последовала ещё одна долгая пауза, затем мистер Рокко сказал:
– К чему такая спешка?
– Я смогу сказать вам это при встрече,– ответила Нэнси. – Не могли бы вы уделить несколько минут завтра утром, скажем, в девять?
– Девять часов! Я требую от своих рабочих вставать в шесть! – отрезал мужчина.
– Нас устроит любое время, которое вы назовёте, – быстро поправилась Нэнси.
Мистер Рокко неохотно согласился на восемь часов и добавил:
– Не опаздывайте. Я терпеть не могу опозданий.
Нэнси поблагодарила его, положила трубку и отправилась рассказать Джуни об их ранней встрече.
– О, мистер Рокко невыносим, как и сказал мой отец! – воскликнула Джуни. – Но мы будем там. Более того, я предлагаю прибыть к нему без четверти восемь, чтобы его не раздражать. Кстати, поздравляю, что тебе удалось его убедить.
Нэнси улыбнулась.
– Это было немного проблематично, но всё получилось.
Они договорились лечь спать пораньше, чтобы проснуться вовремя и успеть к началу встречи.

На следующее утро они прибыли ровно без четверти восемь. В ответ на звонок ворота распахнулись. Мужчина открыл дверь в дом и сказал, что посмотрит, закончил ли мистер Рокко свой завтрак. Нэнси и Джуни переглянулись, но ничего не сказали. Как же насчёт хвастовства мистера Рокко, что он требует от своих рабочих вставать в шесть утра?
Нэнси подумала: «В нём есть что-то от рабовладельца».
Через несколько минут появился хозяин фермы. Он не улыбнулся и не протянул руку для рукопожатия. Вместо этого он зарычал на них:
– Я сказал вам не опаздывать, но и раньше назначенного времени вас приходить не просили!
Джуни сказала, что они подождут, пока он не будет готов. И она, и Нэнси чувствовали, что этот неприятный человек пытался запугать любого, с кем вступал в контакт. Когда Рокко понял, что его метод применительно к девушкам не срабатывает, он нахмурился и замолчал на несколько секунд, прежде чем ответить своим собеседницам.
– Вам не нужно ждать. Но поторопитесь с тем, что вы от меня хотите. У меня мало времени.
Без колебаний Нэнси начала:
– Нас очень интересует пергамент, который вы продали мистеру Флокхарту. Вы привезли его из Италии?
– Да, – ответил Рокко. – Я купил его там на аукционе.
– Можете ли вы рассказать нам что-нибудь о нём? – продолжила Нэнси.
– Я ничего о нём не знаю. Сначала мне понравились фигуры, нарисованные на пергаменте, но некоторое время назад они мне надоели, и я решил продать картину. Это очень тонкая работа и она принесла неплохие деньги. Думаю, увидев её, мистер Флокхарт распознал хорошую вещь.
– Пергамент прекрасный, – согласилась Нэнси. Затем она спросила мистера Рокко, вынимал ли он когда-нибудь пергамент из рамки, чтобы поискать что-нибудь интересное на обратной стороне.
Мужчина пристально посмотрел на посетительниц.
– Нет, – сказал он. – Это никогда не приходило мне в голову. Вы что-нибудь нашли?
Девушки переглянулись и не сговариваясь, решили, что лучше не говорить ему о том, что они обнаружили.
– О, мы изучили его, но на обратной стороне не было ничего особенного, – беззаботно ответила Нэнси. 
Рокко не стал спрашивать, что именно они обнаружили, и девушки были этому рады. Внезапно мужчина засыпал их вопросами.
– Откуда такой интерес к пергаменту? Вы чувствуете, что с ним что-то не так? Твой отец жалеет, что купил картину? Он ждёт, что я её выкуплю обратно? – Мистер Рокко сделал паузу, но лишь настолько, чтобы перевести дух. – Вы, соплячки, врываетесь в мой дом и заваливаете меня вопросами. Что происходит? Я думаю, у меня есть право знать.
К этому времени мужчина был очень возбужден, и на короткое время Нэнси почувствовала себя виноватой за то, что расстроила его. Затем она вспомнила о нескольких произошедших событиях, и её отношение изменилось. Она сказала, что ей жаль, если они с Джуни причинили беспокойство владельцу фермы. Они не хотели причинить никакого вреда. Их просто очень любопытно узнать историю пергамента. Это, похоже, на время удовлетворило мистера Рокко.
Джуни сменила тему и спросила Рокко:
– Вы когда-нибудь были женаты?
– Нет! – быстро ответил Рокко, не расположенный к тому, чтобы сообщать больше информации. Вместо этого он встал, как будто боялся, что Нэнси или Джуни зададут новые вопросы, на которые он не захочет отвечать. Он дал понять, что визит окончен.
Девушки подошли к входной двери, Рокко подчеркнуто жёстко последовал за ними. По дороге домой в машине Джуни сказала:
– Интересно, почему мистер Рокко так не хотел выдавать нам ничего, кроме самой скупой информации ни о пергаменте, ни о себе.
Нэнси ответила, что считает его человеком с множеством секретов, которые он не собирается раскрывать.
Джуни заметила:
– Я думаю, что он просто старый брюзга. Как мы узнаем что-нибудь о картине, которую он привёз из Италии, если он не хочет говорить?
Нэнси задумалась на несколько секунд, а затем ответила:
– Попробуем получить информацию, несмотря на его отношение! Оставим машину на дороге и прогуляемся по полям, пока не встретим кого-нибудь из его рабочих. Может быть, они что-то расскажут, и мы сможем больше узнать о Рокко.
– Кстати, его имя Сальваторе, – сказала Джуни.
Прошло несколько минут, прежде чем они увидели человека, рыхлившего мотыгой землю на одном из полей, засаженных овощами. Девушки подошли к нему и улыбнулись.
– Доброе утро, – поздоровалась Нэнси.
Мужчина промолчал, хотя и улыбнулся в ответ. Ей стало интересно, не глухой ли он, поэтому она ещё раз громко прокричала:
– Доброе утро!
Однако ответа не последовало, фермер продолжал работать.
Джуни подошла к мужчине вплотную и крикнула ему:
– Вы здесь живёте и работаете на мистера Рокко?
Мужчина пожал плечами.
– Не говорить по-английски, – наконец сказал он.
Нэнси и Джуни переглянулись и пошли дальше. Через поле они увидели ещё одного рабочего и направились в его сторону. Они задали ему тот же вопрос и получили тот же ответ: «Не говорить по-английски!»
Джуни вздохнула.
– Кажется, здесь никто не говорит на нашем языке. Мы ничего не добьёмся.
Когда девушки шли дальше, Нэнси вдруг что-то заметила и указала:
– Вон там я вижу мальчика. Может быть, с ним нам больше повезёт.
Они подошли к парнишке, которому на вид было около десяти лет. Он был красив, с большими карими глазами и чёрными вьющимися волосами.
Мальчик сидел на земле в тени большой ветки, в руках у него был блокнот для рисования и цветные карандаши. Он рисовал раскинувшийся перед ним пейзаж. Рядом с деревом стояла мотыга.
– Очень хорошо, сынок, – сказала ему Джуни, внимательно рассматривая набросок. – Как тебя зовут?
Мальчик улыбнулся, но ничего не сказал.
– Ты говоришь по-английски? – спросила Нэнси.
Мальчик покачал головой.
– Нет английский. Итальянский.
Внезапно юный художник вскочил. Он спрятал блокнот и карандаши под свитер и схватил мотыгу. Отойдя на небольшое расстояние, он начал активно работать. Нэнси и Джуни удивлённо посмотрели на него. Поскольку они не сдвинулись с места, он указал вдаль. Они проследили за направлением его пальца. Мистер Рокко приближался к ним с большой скоростью!
– Нам лучше бежать, – предупредила Джуни. – Сомневаюсь, что мистеру Рокко понравится, что мы здесь.
Нэнси кивнула, и девушки поспешили прочь в противоположном направлении. По дороге домой Нэнси сказала:
– Я думаю, если бы юный Тони мог говорить по-английски, мы бы получили какие-нибудь подсказки.
– Откуда ты знаешь, что мальчика зовут Тони? – удивилась Джуни.
Нэнси ухмыльнулась.
– Я заметила бирку на его свитере!
– Хорошая наблюдательность! – похвалила Джуни. – Я даже не обратила внимания на его свитер.
Как только девушки добрались до фермы, Нэнси позвонила в офис отца. Он был на месте и спросил, как продвигается тайна.
– Не очень хорошо, – ответила она. – Мне нужна твоя помощь.
– Разумеется. Что я могу для тебя сделать?
– Не мог бы ты узнать в Департаменте иммиграции всё, что сможешь, о Сальваторе Рокко, который приехал в Соединённые Штаты из Италии около десяти лет назад? – Она рассказала отцу всё, что узнала.
– Я вижу, ты времени даром не теряла, – сказал он. – Я свяжусь с иммиграционной службой и дам тебе ответ.
После звонка девушки снова пошли взглянуть на таинственный пергамент. Они некоторое время ломали голову над ним, после чего Джуни спросила Нэнси, не пришли ли ей в голову какие-нибудь новые версии.
Глаза Нэнси сверкнули.
– У меня есть невероятное предположение! – объявила та.

Глава 7. Злой баран

– Я думаю, мы можем предположить, – сказала Нэнси Джуни, – что мистер Сальваторе Рокко знает о пергаменте больше, чем говорит. Начальная буква «А» может означать Антонио, а обычное уменьшительное имя от Антонио – Тони.
Джуни нахмурила брови.
– Ты хочешь сказать, что Тони, мальчик, которого мы встретили на ферме мистера Рокко, может быть младенцем с этой картины?
Нэнси кивнула.
– Я же говорила тебе, что это невероятное предположение.
– Да уж, – согласилась Джуни, – но я уважаю твои догадки.
Мистер Флокхарт вошёл в комнату, и ему рассказали последнюю версию Нэнси. Он усмехнулся, но сказал, что впечатлён этой идеей.
– Нэнси, пожалуйста, продолжай строить свои предположения. Звучит как интригующая история, вполне неплохо для первой версии разгадки тайны пергамента.
Джуни заметила, что мужчина, изображенный на пергаменте и стоящий спиной к зрителю, мог быть отцом мальчика.
– Но почему бы ему не повернуться лицом к зрителю? Художник его стыдился?
– Это возможный ответ, – согласился её отец. – С другой стороны, может быть, художнику просто не понравился человек, и он повернул его, чтобы никто не смог его узнать. У тебя есть ещё догадки?– обратился он к Нэнси
– Пока нет, – ответила она, – но, возможно, они появятся после того, как я узнаю больше о маленьком Тони и мистере Сальваторе Рокко.
Мистер Флокхарт напомнил девушкам, что в обществе принято считать, что мистер Рокко – дядя ребёнка и что родители мальчика умерли.
– Это наводит меня на мысль, – сказала Нэнси. – Последний рисунок на пергаменте изображает столкновение парусника и парохода. Возможно, – добавила она, – родители Тони погибли во время аварии.
– Очень разумное предположение, – согласился мистер Флокхарт. – Интересно, мистер Рокко оформил усыновление племянника?
– Я думаю, – сказала Джуни, – что нам придётся поехать в Италию, чтобы узнать это. Детектив Нэнси Дрю, Милан всё ближе и ближе, – поддразнила она.
Нэнси усмехнулась.
– Возможно, но у меня есть предчувствие, что я разгадаю эту тайну прямо здесь, на ферме Трипл-Крик.
Джуни и её отец посмотрели на свою гостью, затем Джуни сказала:
– Нэнси Дрю, ты скрываешь одну из своих догадок, или теорий, или сумасшедших предположений. Ну же, выкладывай.
Нэнси кивнула.
– Верно. Во-первых, я не уверена, что рассказ мистера Рокко мистеру Флокхарту и нам о покупке картины на аукционе – правда. Я думала о бедном Тони. У него такой большой талант художника, как и у человека, который создал эти картины, чьи инициалы «Д.Б.». Этот человек может быть близким родственником Тони. Кстати, как фамилия мальчика?
– Не знаю, – ответил отец Джуни. – Я всегда предполагал, что он Рокко.
Мистер Флокхарт сказал, что, по его мнению, девушки должны попытаться выяснить, что означают буквы «ДБ».
– Это могут быть инициалы художника, или сокращение названия художественной школы, или музея, или даже инициалы дилера.
– Одно можно сказать наверняка, – сказала Нэнси, – Милан – это Милан в Италии, так что это самое подходящее место для старта, но я думаю, что мы не можем туда отправиться.
Отец Джуни прервал её:
– Оставим на время загадки, Нэнси, у меня к тебе небольшая просьба. В свободные минуты попробуй придумать привлекательный логотип для фермы Трипл-Крик. Мне не нравится тот, который есть сейчас.
– Я с удовольствием попробую, – ответила Нэнси.
Как только он вышел из комнаты, она подошла к столику в холле, где стоял телефон, и взяла несколько листов бумаги и карандаш. Джуни внимательно наблюдала, как Нэнси делает набросок за наброском. Девушки смеялись над некоторыми из них.
– Этот похож на трёхногую обезьяну, – заметила Джуни. – Без обид.
– А этот похож на сломанную арфу, у которой не хватает струн, – добавила Нэнси. – Джуни, давай займёмся чем-нибудь другим. К тому времени, когда мы вернёмся, может быть, мое воображение разыграется. Сейчас у меня закончились идеи для логотипа Трипл-Крик.
– Что бы ты хотела поделать? – спросила Джуни.
Сыщица решила, что они должны позвонить Изи, как только закончат работу по дому.
– Возможно, он захочет рассказать нам больше о тех двух мужчинах, которые вырубили его, а также о том, что он знает о мистере Рокко.
Джуни согласилась. После двух часов работы с новорождёнными ягнятами девушки переоделись и были готовы отправиться в хижину пастуха.
Как и в прошлый раз, они проехали часть пути на машине, а затем поднялись на склон холма среди пасущихся овец. Изи был там, сидел на бревне перед своим маленьким домиком и окидывал взглядом сотни овец в своём стаде.
– Как дела, девчата?! – поприветствовал он их. – У меня было предчувствие, что вы прибежите сюда сегодня. Рад вас видеть.
– Надеюсь, мы не помешаем вам работать, – сказала Нэнси.
Пастух усмехнулся и тут же ответил:
– Как сказано в Послании к евреям: «Не забывайте оказывать гостеприимство, ибо через него некоторые, не зная, оказали гостеприимство ангелам»[footnoteRef:5]. [5:  Новый Завет: Послание к Евреям 13:2 – прим.пер.] 

Обе девушки улыбнулись этому комплименту, а Джуни сказала:
– Я не ангел, но мне нравится помогать людям. Нэнси тоже. Вот почему мы здесь.
– Изи, – сказала Нэнси, – двое мужчин, которые напали на вас, больше не возвращались?
– Нет.
– Вы по-прежнему не хотите говорить о том, что они от вас требовали?
– Боюсь, что да, – ответил пастух. – Извините, но это может навлечь неприятности на невинных людей.
Тогда Нэнси попросила Изи рассказать им всё, что он знает о мистере Рокко. Пастух повторил историю, уже слышанную от мистера Флокхарта, а затем добавил:
– Я больше ничего не знаю об итальянце, потому что он человек, не знающий учтивости. Ни один из его рабочих не говорит по-английски, и кто-то сказал мне, что он очень, очень сильно давит на них в поле. Он перегружает своих людей на ферме. Кроме того, он часто бывает жесток. Я знаю, что иногда он бьёт того маленького мальчика, который живёт с ним. Рокко говорит, что он его дядя, но я ему не верю. Он точно не похож на мальчика, ни внешне, ни характером.
– Мистер Рокко бьёт мальчика? Какой ужас! – заметила Нэнси. – И власти его не привлекают к ответу?
– Не думаю, – ответил Изи. – Но в Библии есть пословица, которая гласит: «Милостивый благотворит душе своей, а жестокий вредит своему телу»[footnoteRef:6]. [6:  Притчи 11:17 – прим.пер.] 

Девушки подумали об этом и решили, что пословица действительно верна. Они задавались вопросом, какое наказание может постичь Рокко за его жестокие и необоснованные действия по отношению к другим.
В этот момент к девушкам подошла милая и дружелюбная овечка и стала терпеливо ждать, когда они её приласкают. Обе они наклонились и обняли молодое животное.
– Ты просто прелесть, – сказала Джуни. – Я буду звать тебя Милашка.
– О, надеюсь, она не пойдёт на убой, – обеспокоенно сказала Нэнси.
Изи улыбнулся.
– Я за неё буду ходатайствовать, эта маленькая овечка для меня настоящее утешение. Знаете, на этой вершине холма становится очень одиноко. А это маленькое существо приходит, садится рядом со мной и выслушивает все мои проблемы.
– Пусть так и будет дальше, – сказала Нэнси. – Предлагаю повесить на шею Милашке бирку с надписью: «Частная собственность. Я принадлежу Изи».
Пастух улыбнулся и сказал, что ему нравится эта идея.
Через несколько минут посетительницы ушли и начали спускаться по склону. Они не успели уйти далеко, когда Джуни привлекла внимание Нэнси к стоявшему поблизости большому барану, силуэт которого вырисовывался на фоне безоблачного горизонта.
– Иногда он бывает злым, – сказала Джуни. – Давай держаться от него подальше.
Девушки продолжали идти, но глаза их были прикованы к барану. Он злобно посмотрел на них, вскинул голову вверх, затем опустил рога.
– Он собирается напасть на тебя! – закричала Джуни. – Беги! Нэнси, беги! За мной!
Обе девушки помчались, как пара ланей, но баран был также быстр. Нэнси и Джуни удалось опередить его, и тут, откуда ни возьмись, рядом начала лаять незнакомая собака.
– Может, это отпугнёт барана, – понадеялась Нэнси.
– Нет, на это нет шансов, этот баран не боится собак, – ответила Джуни. – Однажды я видела, как он подбросил большую чёрную собаку высоко в воздух. Он чуть не убил её!
«Со мной такого не должно случиться!» – подумала Нэнси и побежала быстрее.
Наконец, когда она оторвалась от барана, прямо перед ней пробежала большая овца, испуганная чужой собакой. Нэнси попыталась перепрыгнуть через животное с широкой спиной, покрытой густой шерстью, но не смогла. В следующий момент она упала плашмя на землю!
К этому времени баран уже догнал её. В следующее мгновение Нэнси почувствовала, как его изогнутые рога касаются её тела.
Дикие мысли пронеслись в голове попавшей в ловушку девушки. Неужели баран подбросит её в воздух, как он подбросил собаку?

Глава 8. История загадочного мальчика

Когда баран приготовился подбросить Нэнси в воздух, ей пришла в голову отчаянная мысль, каким образом она может спастись. Она протянула руку, чтобы схватиться за изогнутые рога животного, поймала по одному рогу каждой рукой и уцепилась за них.
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Животное, разъярившись, снова и снова пыталось сбросить девушку, но она держалась за рога и упиралась в его тело. Нэнси безумно раскачивалась из стороны в сторону, но не теряла хватки, хотя животное отчаянно пыталось стряхнуть её с себя.
После очередной попытки баран замер. Был ли он измотан или побеждён? Независимо от ответа, Нэнси восстановила равновесие и встала, но не сводила настороженных глаз с недружелюбного животного.
Подбежала Джуни.
– Какой ужас тебе пришлось пережить! – воскликнула она. – О, Нэнси, мне так жаль.
Баран, хотя и был своенравным, знал Джуни и не пытался напасть на неё. Она влепила ему звонкий шлепок и отправила его в галоп.
Но девушки слишком рано понадеялись на удачу. Баран не успел далеко уйти, как вдруг развернулся и, опустив рога, направился к ним. В тот же момент до их ушей донесся громкий командный голос.
– Это Изи кричит на барана в огромный мегафон! – сказала Джуни. 
Командный крик звучал несколько секунд, затем настойчивое животное снова начало двигаться вперёд. Сразу же послышались звуки прекрасной музыки. Нэнси озадаченно посмотрела на Джуни.
– Изи играет на ирландской арфе, чтобы успокоить овец, – объяснила её подруга. – Она ещё ни разу не подвела, когда нужно было остановить драку.
Этот раз не стал исключением. Баран остановился, понюхал воздух, а затем лёг. Все остальные овцы, стоявшие на склоне холма, медленно опустились на траву.
– Это невероятно! – воскликнула Нэнси. – Я бы хотела вернуться и поблагодарить Изи. В каком-то смысле он спас мне жизнь.
– Хорошо, – согласилась Джуни. – Уверена, у нас больше не будет проблем с этим бараном. Нет сомнений, теперь он уже знает, что мы с тобой и Изи – друзья.
Когда девушки добрались до хижины пастуха, тот сидел под открытым небом и наигрывал на арфе. Как только он закончил, Нэнси похвалила его музыку.
– Вы как Давид из Библии, – сказала она.
Пожилой мужчина улыбнулся.
– Спасибо, – сказал он. – Вы знаете, что в книге Амоса сказано: «Пойте под звуки арфы и изобретайте себе музыкальные инструменты, подобно Давиду»[footnoteRef:7]. [7:  Книга пророка Амоса стих 5 глава 6 – прим.пер.] 

Девушки кивнули, и Нэнси сказала:
– Ваша маленькая ирландская арфа – хорошая звучная замена лире Давида.
– Я так и решил, – ответил Изи. – И, по правде говоря, я думаю, что смогу извлечь из неё гораздо больше музыки, чем Дэвид из своей лиры! – засмеялся он.
Нэнси поблагодарила его за то, что он помог ей отразить второе нападение барана. Она попросила, чтобы он сыграл на арфе на бис. Пастух согласился, а затем отложил свой инструмент.
Он поднял мегафон и крикнул:
– Время отдыха закончилось, мальчики-девочки. Встаньте и приступайте к работе! – Он подмигнул девушкам. – Единственная работа овец – есть траву!
Нэнси неожиданно спросила Изи, нет ли у него в хижине блокнота и карандаша. Пастух сходил за ними, и Нэнси сразу же начала делать наброски. За несколько минут она нарисовала три ручья с наложенной на них пушистой овцой. Под рисунком Нэнси написала: ФЕРМА ТРИПЛ КРИК.
– Как вам это нравится в качестве логотипа? – спросила она.
– Здорово, – ответила Джуни.
– Отличная работа, – добавил Изи. – И очень живописно.
– Надеюсь, что мистеру Флокхарту понравится, – Нэнси сложила бумагу и положила её в карман. Затем они с Джуни попрощались с пастухом и пошли вниз по холму к машине.
По дороге на ферму Нэнси спросила:
– Джуни, ты знаешь кого-нибудь в округе, кто говорит по-итальянски?
– В ближайших окрестностях никого не знаю, но мой друг Дэн Уайт изучает итальянский язык в университете, расположенном неподалеку, – ответила Джуни – Почему ты спрашиваешь?
– Не согласится ли он приехать сюда и тайно поговорить с кем-нибудь из работников фермы мистера Рокко?
Джуни рассмеялась.
– Опять эта твоя детективная смекалка, – сказала она. – Я уверена, Дэну понравится это задание. Постараюсь дозвониться до него, как только мы доберёмся до дома.
К счастью, Дэн был в своей комнате и занимался. Когда Джуни передала ему сообщение, он удивился.
– Если вы считаете, что я достаточно хорошо знаю язык, я приеду. Я, конечно, хотел бы попробовать себя в роли переводчика.
Было решено, что он приедет на следующее утро около десяти часов, так как в это время у него не было занятий. Нэнси он понравился. Высокий рыжеволосый молодой человек обладал интеллигентной внешностью и прекрасным чувством юмора. Он был заинтригован, узнав, что Нэнси сыщица.
– Джуни не говорила мне об этом, – признался он. – Я никогда не смогу сравниться с тобой в поиске улик.
Нэнси усмехнулась.
– Тебе это не составит труда.
Дэн попросил проинструктировать его по поводу роли, которую ему предстояло сыграть. Нэнси начала с того, что сообщила, как с каждым днём они всё больше подозревают мистера Рокко, похоже, вынашивающего какие-то коварные планы в этом районе и плохо обращающегося с маленьким мальчиком, которого он называет своим племянником.
– Кроме того, мы уверены, что пергамент, висящий над камином, который мистер Флокхарт купил у мистера Рокко, имеет некое особое значение. Если бы нам удалось его узнать, мы могли бы раскрыть несколько тайн.
Дэн спросил:
– Почему вы подозреваете мистера Рокко?
Джуни рассказала ему о наглых людях, говоривших с миссис Поттер в магазине; о том, как на Изи напали двое незнакомцев, которые, как они подозревают, были приспешниками Рокко; о его жестокости по отношению к маленькому Тони; и о его нежелании пускать гостей на свою территорию или в свой дом.
– Звучит слишком запутанно, – вздохнул Дэн. – Но если я могу помочь в раскрытии тайны, я к вашим услугам. Может быть, поедем на ферму Рокко прямо сейчас?
– О, да, – ответила Нэнси. – Ты не против, Джуни?
– Конечно.
Все трое отправились в путь. Джуни выбрала маршрут, идущий через соседнюю небольшую деревню. Она указала на магазин и сказала:
– Это один из наших ключиков!
Нэнси объяснила Дэну, что, по её мнению, подсказка номер два находится примерно в четырёх милях отсюда. Когда они добрались до этого места, Джуни свернула на боковую дорогу.
– Я думаю, будет лучше, если нас не увидят возле ворот или дома Рокко, – сказала она. – Я припаркуюсь здесь, под деревьями, и мы пойдём по полям, пока не встретим рабочих.
Отправившись в путь в надежде найти итальянских работников, Дэн и девушки обнаружили, что большая часть этой местности холмистая. Прошло немало времени, прежде чем они увидели первого работника. Три детектива подошли к нему. Дэн улыбнулся и сказал по-английски «Доброе утро!», но мужчина не ответил и даже не улыбнулся. Был ли это приказ Рокко?
– Попробуй по-итальянски, – посоветовала Джуни Дэну.
Он так и сделал, но мужчина покачал головой. Озадаченный, Дэн сказал ему ещё несколько фраз. Наконец рабочий ответил, но Дэн безнадёжно махнул рукой.
– Этот человек говорит на одном из итальянских диалектов, но он не понимает мой академический итальянский, а я не понимаю его диалект.
Трое посетителей попрощались, хотя знали, что собеседник их не понимает, и пошли дальше.
– Я вижу другого человека в конце этого поля, – сказала Нэнси.
Все трое направились в ту сторону. После долгой ходьбы под жарким солнцем они добрались до работника. Дэн снова попробовал заговорить по-итальянски. В ответ он получил лишь непонимающий взгляд.
– С ума сойти, – выпалила Джуни.
Рабочий продолжил работать мотыгой. В последней отчаянной попытке получить хоть какую-то информацию Дэн сказал ещё несколько слов на знакомом ему итальянском. Рабочий лишь покачал головой.
– Думаю, нам придётся сдаться, – сказал Дэн. – Мне ужасно жаль.
– Давай ещё раз попробуем, – предложила Нэнси. – Возможно, эти люди получили приказ от Рокко ни с кем не разговаривать.
– Больше никого не видно, – заметила Джуни Флокхарт.
– Это правда, – ответила Нэнси, – но как насчёт маленького Тони?
И Дэн, и Джуни посчитали, что попытка не пытка, поэтому молодые люди отправились через поле. До того места, где работал мальчик, было далеко. На этот раз он был занят работой с мотыгой. Его блокнота для рисования и карандашей не было видно.
Когда пришли посетители, Тони вежливо прекратил работу и поклонился. В ответ на приветствие, с которым Дэн обратился к нему на своем академическом итальянском, Тони ответил:
– Доброе утро! – и на его лице появилась широкая улыбка. Затем, пока они разговаривали, друг Джуни переводил:
– Тони говорит, что он сирота, а мистер Рокко – его дядя, но ему приходится очень много работать, и у него нет возможности играть.
– Он говорит, что любит рисовать, но делает это тайком. После того, как вы, девушки, были здесь на днях, дядя поймал его и разорвал блокнот для рисования, который тайно дал ему один из мужчин. Рокко даже сжёг карандаши.
Нэнси пришла в ярость. Не было сомнений, что у мальчика большой талант. Ужасно, что инструменты для его творчества уничтожены!
Дэн переводил дальше:
– После смерти родителей Тони привезли в эту страну младенцем. Его воспитывали итальянцы из Рима, и ему никогда не позволялось общаться с кем-либо ещё. Он получает хорошее образование, но только у итальянского репетитора, который приходит по вечерам. Бедный Тони говорит, что иногда он так устает от тяжёлой работы, что печатный текст расплывается перед глазами. Тони никогда не уезжал с фермы с того самого дня, как его туда привезли. Его дядя говорит, что когда-нибудь, когда разбогатеют, они вдвоём вернутся в Италию.
Дальнейший разговор был прерван вскриком Тони и его возбуждённой итальянской речью. Дэн перевёл:
– Бегите быстрее! Мой дядя идёт! Он будет очень зол! Он не любит тех, кто приходит без разрешения, и может причинить вам вред. Но приходите ко мне ещё. О, пожалуйста, приходите снова!

Глава 9. Полуночный вор

Тони начал яростно работать мотыгой, а посетители быстро ретировались, побежав к ближайшему спуску, чтобы их не заметили.
Но было слишком поздно. Следом раздался громкий крик. Гневные слова посыпались на них по-английски, а на Тони – по-итальянски.
– Убирайтесь отсюда! Я же говорил вам держаться подальше от этой фермы!
Ребята обернулись. Рокко продолжал неистовствовать.
– Вам, девчонки, здесь нечего делать! Не смейте возвращаться, иначе вам достанется!
Итак, Рокко узнал Нэнси и Джуни.
Не дожидаясь, пока мистер Рокко их поймает, Нэнси и её друзья сбежали вниз по склону холма. Они подошли к машине, запрыгнули внутрь и умчались.
Какое-то время все хранили молчание. Потом Дэн спросил:
– Что ты теперь собираешься делать?
Нэнси задумалась на несколько мгновений, отдышавшись, и, наконец, сказала:
– Думаю, мне следует связаться с мистером Винченцо Каспари. Он уже должен быть дома.
– А кто это? – спросил Дэн.
– Знакомый моего друга Неда Никерсона, – ответила юная сыщица. – Нед дал мне его адрес по телефону и подумал, что, возможно, он сможет нам помочь. Он известный художник.
Джуни и Дэн согласились, что это хорошая идея. Нэнси рассказала им, что этот человек родился в Америке, но его родители приехали из Италии.
– Несомненно, мистер Каспари говорит по-итальянски. Насколько я понимаю, он несколько лет учился в Италии.
Дэн усмехнулся.
– Вероятно, он говорит по-итальянски лучше меня! Возможно, ему стоит поговорить с малышом Тони.
– Я считаю, – возразила Нэнси, – что ты очень хорошо справился и получил много важной для нас информации.
– Расскажу-ка об этом моему преподавателю итальянского языка, – ответил Дэн. – Может быть, он поставит мне более высокую оценку! А сейчас мне нужно уйти, поскольку занятия уже вот-вот начнутся, но обещаю скоро вернуться. Позвоните, если я вам понадоблюсь.
Как только он ушёл, Нэнси подошла к телефону и позвонила Винченцо Каспари. Она представилась и сказала, что Нед Никерсон предположил, что художник сможет ей помочь разгадать загадку, зашифрованную в рисунках на пергаменте.
– Предполагается, что в них содержится большая тайна, – заключила она.
– Звучит очень интригующе, – ответил художник. – Нед говорил мне, что вы любите разгадывать тайны. Полагаю, что в этой истории скрывается нечто большее, чем вы уже сообщили.
– О, да, – ответила Нэнси.
Но мужчина прервал её, прежде чем она смогла продолжить:
– Я не могу представить, как я мог бы вам помочь. Когда я смотрю на картину, я вижу только её композицию, цвет. Я не ищу ничего сверх этого. Только художник, нарисовавший её, может раскрыть весь тайный смысл, который он подразумевал.
– Пожалуйста, мистер Каспари, – сказала Нэнси, – не говорите «нет», пока не увидите пергамент. У меня нет реальных доказательств верности моих догадок, но, возможно, после того, как увидите рисунки, вы сможете дать мне подсказки, которые помогут разгадать тайну.
– Вы мне льстите, – сказал Винченцо Каспари. – Ведь я всего лишь художник, а не сыщик.
Нэнси быстро ответила:
– Вы можете стать сыщиком, прежде чем осознаете это!
Они ещё немного поговорили, прежде чем художник согласился встретиться с юной сыщицей. Нэнси спросила, сможет ли он приехать в ближайшее время.
– Я могу сделать это завтра утром. Это достаточно скоро? – спросил он.
– Это было бы чудесно, – ответила Нэнси. – Во сколько примерно?
Было решено назначить встречу на десять часов. Разговор прекратился, и художник повесил трубку. Нэнси продолжала стоять у телефона, глубоко задумавшись. Наконец её раздумья прервала Джуни, собиравшаяся выйти поработать.
– Я хочу посмотреть, всё ли в порядке с тем малышом, которому я массировала ноги, – сказала она. – Как насчёт того, чтобы пойти со мной?
Нэнси с радостью согласилась. Она и сама думала о маленьком чёрном ягнёнке. Девушки поспешили к сараю, где его содержали.
– Я вижу, что со вчерашнего дня привезли несколько новых ягнят, – заметила Джуни. – О, а вот тут близнецы.
Два белоснежных меховых комочка крепко спали, прижавшись друг к другу. Рядом стояла их мать. Овца посмотрела на девушек предупреждающим взглядом.
Джуни засмеялась.
– Я не собираюсь обижать твоих малышей. Просто хочу поздравить тебя.
Овца, казалось, поняла и издала громкое «бее».
– Они просто прелесть! – заметила Нэнси. – Только не говори мне, что их заберут и сделают из их шкурок пергамент или велень.
Джуни похлопала подругу по руке.
– Это решать моему отцу. В конце концов, это его заработок, а бизнес есть бизнес.
Нэнси понимала, насколько необходим забой домашних овец, коров, коз и свиней. Иначе сельская местность была бы переполнена животными. Она также подумала: «Пока люди хотят есть мясо, эта практика будет продолжаться».
Через несколько минут они добрались до загона, где находился травмированный чёрный ягнёнок. Нэнси и Джуни обрадовались, увидев, что он вполне нормально ходит. Они взяли немного свежескошенного сена с ближайшей телеги и протянули ему. Тот с благодарностью взял его, а затем посмотрел на девушек своими яркими глазками, словно прося добавки.
Джуни засмеялась.
– Ты не догадываешься, но я ставила на тебе эксперимент, – сказала она. – Я просто хотела проверить, хороший ли у тебя аппетит и сможешь ли ты нормально глотать. – Она повернулась к Нэнси: – Думаю, должна сообщить, что этот малыш готов к тому, чтобы его выпустили в поле. – Она подошла к книге, прикреплённой шнуром к маленькому столу, и записала свой отчёт.
После обеда Джуни взяла джип, и девушки прокатились по всей ферме. На этот раз Нэнси представилась возможность увидеть другие большие пастбища. У каждого из них был свой пастух.
– Изи – мой любимчик, – призналась Джуни подруге.
День шёл своим чередом, и Нэнси не могла не думать о том, как быстро он промелькнул, когда Джуни напомнила ей, что пора ложиться спать. Погасив свет, все пошли наверх. Через некоторое время в доме стало очень тихо.
Джуни сразу же уснула, а Нэнси лежала без сна, перебирая в уме детали этой загадки. Каждый раз её мысли возвращались к Тони. Сердясь на мистера Рокко, она подумала: «Он может нанести мальчику неизлечимую травму! Тони нужно у него отобрать!».
Нэнси нервничала. Ей не просто не удавалось уснуть, но в голове у неё крутились бесконечные вопросы.
«Нет смысла изнывать здесь, – наконец сказала себе юная сыщица. – Спущусь-ка я вниз и немного поизучаю пергамент».
Надев халат и тапочки, Нэнси взяла фонарик и на цыпочках вышла из комнаты. Прикрыв дверь, она тихонько пошла по коридору к лестнице, спускаясь бесшумно, чтобы никого не разбудить. Затем она пересекла большой холл.
Нэнси уже собиралась включить свет, как вдруг вздрогнула, заметив тонкий луч света, проникающий в гостиную. Она никого не видела, но понимала, что свет не может двигаться сам по себе.
Она напрягла глаза и, в конце концов, ей удалось различить тусклую фигуру мужчины с фонариком в руках. Вскоре свет перестал замер, направленный прямо на пергамент над камином.
Сердце Нэнси забилось очень быстро. Был ли это кто-то из членов семьи с фонариком в руках? Внезапно она поняла, что это незваный гость. На мужчине была маска-чулок!
Юная сыщица стояла совершенно неподвижно, едва осмеливаясь дышать. Вдруг фигура в маске протянула руку и сняла картину.
Нэнси решила, что настало время действовать.
– Оставьте её! – приказала она.
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В ответ мужчина развернулся и бросил картину в Нэнси. Та пролетела мимо неё на долю дюйма и врезалась в дверной косяк, упав на пол, стекло при этом разбилось вдребезги.
Нэнси попыталась дотянуться до выключателя, но прежде чем она смогла это сделать, нападавший направил яркий луч своего фонарика прямо ей в лицо, лишив её возможности что-либо видеть!
Перескочив через комнату и схватив пергамент и рамку, вор бросился к входной двери.
– Стой! Стой! – закричала Нэнси во весь голос.
Нэнси настигла его, когда тот начал открывать входную дверь Он попытался отбиться от неё свободной рукой, но она успела схватить его за руку и сорвать перчатку.
Движение девушки было быстрым, но всё же вор получил шанс отбиться от неё. Резким движением он вытолкнул её в коридор. Пока она восстанавливала равновесие, мужчина открыл дверь и выскочил наружу, унося с собой драгоценный пергамент!
В тот момент, когда Нэнси пришла в себя, в доме зажёгся свет. Мистер и миссис Флокхарт и Джуни спешили вниз по лестнице, наперебой спрашивая, что случилось. Нэнси быстро объяснила. Отец Джуни тут же включил сигнализацию. Он пояснил, что это разбудит рабочих в коттеджах, чтобы они были начеку и искали грабителя.
– Может быть, стоит предупредить и полицию? – спросила миссис Флокхарт.
Муж согласился, Джуни поспешила к телефону и позвонила. Тем временем миссис Флокхарт отвела Нэнси в гостиную и заставила её сесть на диван.
– Какая ужасная для тебя ситуация, – сказала она. – Сейчас я хочу, чтобы ты расслабилась.
Сыщица была слишком взволнована, чтобы успокоиться. Кроме того, она чувствовала себя хорошо и пыталась успокоить мать Джуни.
– Я злюсь на себя за то, что позволила вору уйти! – сказала она. – Такое вторжение ужасно скверно, но мысль о том, что он забрал пергамент с собой, ещё более невыносима!
Нэнси была на грани слёз. Очевидно, миссис Флокхарт поняла это. Обняв девушку, она произнесла:
– Думаю, мы должны быть благодарны, что ты не пострадала!
Нэнси оценила заботу и попыталась улыбнуться, но сказала:
– Я приехала сюда по приглашению Джуни, чтобы разгадать тайну рисунков на пергаменте. У меня ничего не получилось, и теперь пергамент исчез! Я могу отправляться домой, – закончила она со вздохом.
– О, нет, нет! – возразила мама Джуни, крепче прижимая к себе Нэнси. – Я уверена, мои муж и дочь и слышать об этом не захотят. На самом деле, Нэнси, теперь тебе предстоит раскрыть двойную загадку. Сначала ты должна найти пергамент, а потом рассказать нам, в чём его тайна.

Глава 10. Отпечатки бегущего человека

Некоторое время Нэнси и миссис Флокхарт строили догадки, кто мог быть похитителем пергамента.
– У тебя есть какие-нибудь идеи? – спросила женщина у юной сыщицы, когда они не пришли ни к какому выводу.
– Нет, по сути, – ответила она. – Конечно, я думаю, что, в первую очередь, в голову приходит мысль о мистере Рокко, но тот мужчина был слишком высоким.
– В любом случае, – сказала миссис Флокхарт, – какой резон мистеру Рокко похищать пергамент? Всё, что ему нужно было сделать, это прийти и попросить мистера Флокхарта продать его обратно.
– Это правда, – согласилась Нэнси. – Но я думаю, что мистер Рокко забеспокоился после моих расспросов о картине. Выкуп пергамента может сделать слишком очевидным тот факт, что он хочет его заполучить, поэтому он попросил кого-то выкрасть его.
– Это хороший аргумент, – сказала миссис Флокхарт. – С другой стороны, украсть мог человек, который знает истинную историю пергамента, в целях шантажа.
В этот момент вошли мистер Флокхарт и Джуни в сопровождении представителя полиции штата. Они все вместе сели в гостиной.
– Есть успехи? – спросила миссис Флокхарт своего мужа.
Он покачал головой, затем представил полицейского, офицера Браунинга. Мистер Флокхарт сказал, преследование не увенчалось успехом – ни ему, ни полиции, ни многочисленным работникам фермы Трипл-Крик не удалось найти беглеца.
– Это прискорбно, – сказал офицер. – Нам придётся искать улики.
Нэнси достала перчатку, которую она сорвала с руки вора, и протянула её офицеру.
– Я сняла это с левой руки грабителя, – объяснила она.
– Это отличная улика, – сказал Браунинг. Когда Джуни сказала ему, что Нэнси – детектив-любитель, он спросил её: – Как вы предполагаете, что это за перчатка?
Юная сыщица была польщена и не испытала ни малейшего смущения. Она ответила:
– Это не рабочая перчатка. Поэтому я сомневаюсь, что она принадлежит овцеводу или какому-нибудь фермеру.
Офицер Браунинг кивнул.
– Вы правы. Это может означать, что вор – профессиональный грабитель, который не является уроженцем этих мест. Он может быть даже из города.
– Тогда его может быть очень трудно найти, – вставила Джуни. – Всё равно, что искать иголку в стоге сена.
– Не обязательно, – сказал ей офицер. – Человек мог быть нанят для выполнения этой работы и, возможно, всё ещё находится поблизости, доставляя картину заказчику.
Он сказал остальным, что отнесёт перчатку в полицейскую лабораторию и тщательно её изучит.
– Вы сможете найти чёткие отпечатки пальцев внутри перчатки? – спросила Нэнси.
Офицер покачал головой.
– Нет, потому что материал текстурированный и пористый. Но мы можем получить какую-то другую подсказку.
Он спросил, трогал ли кто-нибудь входную дверь после того, как грабитель прикоснулся к ней голой рукой. Поскольку никто этого не делал, Браунинг сказал, что достанет из машины набор для снятия отпечатков пальцев и попробует получить самые свежие отпечатки.
Хотя Нэнси много раз наблюдала за работой полицейских по снятию отпечатков пальцев, она никогда не уставала смотреть на этот процесс. Но сейчас она вышла на улицу. Её взгляд разглядел чёткий отпечаток половины туфли. Нэнси поспешила туда, чтобы посмотреть на него, присела и внимательно изучила отпечаток. Затем она встала и стала искать другой. С помощью фонарика она обнаружила серию таких же отпечатков поочередно левой и правой ноги. Они вели через поле к дороге. На этом отпечатки закончились, и Нэнси предположила по следам в тротуарной пыли, что вор уехал на машине.
Нэнси быстро вернулась в дом. К этому времени офицер уже закончил работу с отпечатками пальцев. Она попросила его подойти и посмотреть на следы обуви. Нэнси сказала ему, что, по её мнению, они принадлежат грабителю.
– Поскольку отпечаталась только половина ноги, их оставил бегущий человек.
Офицер Браунинг кивнул.
– Вы совершенно правы, мисс детектив. А теперь скажите мне, в какой обуви был мужчина?
– В кроссовках, – быстро ответила Нэнси.
Полицейский покачал головой.
– Вы точно знаете свое дело. – Я больше не буду вас дразнить. И просто попрошу вас о помощи.
Джуни, которая была в помещении, услышала последние несколько замечаний и сразу же сказала офицеру, что Нэнси Дрю имеет прекрасную репутацию в разгадке самых трудных дел, какие только можно вообразить.
– О, перестань мною хвастаться, – попросила Нэнси подругу: – Я приехала сюда, чтобы найти значение четырёх рисунков на украденном пергаменте, а теперь его нет. Я провалила дело, – объяснила она офицеру.
Джуни сказала:
– Офицер Браунинг, Нэнси говорит, что может ехать домой, потому что не разгадала тайну. Вы можете сделать что-нибудь, чтобы она осталась?
– Вот что я вам скажу, Нэнси, – мужчина улыбнулся. – Предположим, я найду для вас пергамент; тогда вы сможете продолжить работу по разгадке тайны картины.
К Нэнси сразу же вернулось прежнее стремление раскрыть дело:
– Я желаю вам удачи и поскорее. Я не могу оставаться здесь слишком долго, злоупотребляя гостеприимством! – добавила она.
Офицер взял камеру и сфотографировал следы. Наконец он сел в машину и уехал.
Джуни повернулась к Нэнси.
– Может быть, только может быть, – сказала она, взяв подругу под руку и входя в дом, – может быть, ты сама разгадаешь обе части этой тайны, до того как это сделает полиция!
Прежде чем юная сыщица успела ответить, мистер Флокхарт распорядился всем вернуться в постели. Он погасил свет и последовал за остальными наверх.

На следующий день Нэнси встала рано, чтобы отправиться на поиски новых улик, которые помогут найти злоумышленника. Сначала она тщательно обыскала гостиную, столовую и кухню. Нэнси не смогла найти ничего, что указывало бы на то, как грабитель проник в дом. Она решила, что он наверняка профессионал, имеющий отмычку.
Затем Нэнси вышла на улицу и снова обратила внимание на отпечатки бегущего человека. Убедившись, что это единственная зацепка за пределами дома, она вернулась внутрь. Флокхарты были там, и все сели завтракать.
Нэнси уже почти закончила есть, как вдруг воскликнула:
– Ой!
– В чём дело, дорогая? – спросила миссис Флокхарт.
– Я только что вспомнила, что мистер Винченцо Каспари приедет посмотреть на пергамент. А его здесь нет! – сказала Нэнси.
Джуни предложила Нэнси сразу же позвонить этому человеку, чтобы он не проделал напрасный путь. Нэнси поспешила к телефону и набрала номер художника. Ответила женщина. Когда Нэнси попросила позвать мистера Каспари, ей ответили, что он уже уехал. Юная сыщица, обеспокоенная, вернулась за стол и сообщила об этом остальным.
– Очень жаль, – сказала миссис Флокхарт. – Что ты будешь делать?
Нэнси задумалась на мгновение, затем сказала:
– Я постараюсь сделать набросок картин на пергаменте, настолько близко, как я их помню. Вы можете помочь, если дополните мои воспоминания.
Она описала первую картинку, изображающую красивую женщину.
– Я надеюсь, что смогу сделать её максимально похожей на оригинал.
Джуни добавила, что у женщины блестящие угольно-чёрные волосы, большие карие глаза с длинными ресницами, рот в форме бутона розы и прекрасный оливковый цвет лица.
– Это абсолютно верно, – согласилась Нэнси. – Кроме того, у неё была грустная улыбка.
Остальные кивнули, и она продолжила, упомянув мужчину, стоящего спиной к зрителю, группу ангелов, один из которых держит ребенка, и столкновение парусника и парохода.
Мистер Флокхарт рассмеялся.
– Тебе не нужна наша помощь, – сказал он. – А теперь беги наверх и нарисуй картинки до прихода гостя.
– А что, если я не успею закончить их вовремя? – обеспокоенно ответила Нэнси.
– Не надо так волноваться. Просто расслабься, – сказала Джуни. – Если он придёт, пока ты будешь наверху, мы с папой поговорим с ним.
Нэнси бросилась к лестнице и тут же остановилась.
– У меня нет с собой ни бумаги, ни цветных карандашей.
Не говоря ни слова, её подруга ненадолго отлучилась и вернулась с большим блокнотом без линовки и коробкой мелков.
– Извини, карандашей нет.
– Спасибо, – сказала Нэнси и поспешила в свою комнату.
Она глубоко вздохнула, уставившись на чистый лист перед собой. Затем, образы на пергаменте как будто внезапно всплыли в её памяти, и она начала их рисовать.
Примерно за двадцать минут она сделала грубые наброски четырёх картин. Затем на обороте той, где был изображен ребенок, она написала букву «А». В левом нижнем углу листа она поставила инициалы Д.Б. и под ними слово Милан.
Едва закончив, Нэнси услышала звук подъезжающей машины. Она выглянула в окно, чтобы убедиться, что приехавший мистер Каспари.
Вышедшему из машины мужчине было около сорока лет, и он был один. Был ли это великий Винченцо Каспари?
Прежде чем Нэнси смогла удостовериться в этом, она заметила нечто, что привело её в ужас. Машина мужчины начала медленно катиться. Если она продолжит движение, то неминуемо врежется в дерево!

Глава 11. Подозрительный тип

Перепрыгивая через ступеньку, Нэнси спустилась по лестнице фермерского дома Флокхартов и выбежала через парадную дверь. Сможет ли она остановить движущийся автомобиль, прежде чем он врежется в дерево?
Хозяин, который, казалось, не знал о происходящем, шёл к дому. Нэнси пронеслась мимо него в мгновение ока. Он повернулся, чтобы узнать, почему девушка так торопится, и охнул от увиденного.
К счастью, его большая машина катилась медленно. Она ещё не успела набрать скорость. Нэнси смогла открыть переднюю дверь, запрыгнуть внутрь и нажать на тормоз. Автомобиль остановился в дюйме от дерева.
– О, спасибо, спасибо! – воскликнул мужчина, догнав машину. – Мне очень жаль, что я доставил вам столько хлопот. – Он говорил с итальянским акцентом.
– Я рада, что увидела движущуюся машину, – сказала Нэнси. – Вы случайно не мистер Каспари?
– Si, si,[footnoteRef:8] – ответил мужчина средних лет, слегка поклонившись. – А вы мисс Нэнси Дрю? [8:  Да, да (итал.) – прим.ред.] 

– Да, это я, – ответила она, выходя из машины с его помощью. Они подошли к открытой парадной двери фермерского дома.
Художник был обаятельным человеком, но, по его собственному признанию, немного забывчивым.
– Я должен был помнить о том, что нужно нажать на тормоз, – покаялся он.
Нэнси лишь улыбнулась и ничего на это не ответила. Она провела гостя в гостиную, и они сели.
– Я пыталась дозвониться до вас по телефону сегодня утром, но мне сказали, что вы уже уехали из дома, – начала она. – Я должна сделать вам ужасное признание.
– Признание? – повторил мистер Каспари. – Вы не похожи на девушку, которая должна делать признания.
Нэнси ничего не ответила на это.
– Я перейду сразу к делу, – сказала она. – Пергамент, на который я просила вас взглянуть, был украден прошлой ночью!
– Украден? – повторил он. – Из этого дома?
– Прямо вот с этого места над камином, где он висел, – объяснила Нэнси.
Она рассказала ему всю историю, а затем добавила, что попыталась нарисовать что-то, похожее на оригинал.
– Я покажу его вам. Возможно, вы сможете подсказать нам, кто является художником, создавшим оригинал.
Извинившись, девушка пошла наверх за рисунком. После того как она спустилась и передала рисунок художнику, тот долго изучал лицевую сторону листа. Он даже перевернул его вверх ногами, но быстро вернул на место.
Наконец он поднял глаза и спросил Нэнси:
– Вы нарисовали это по памяти? – Получив утвердительный ответ, он продолжил: – Это отличный рисунок, особенно изображение ангелов с младенцем.
Нэнси поблагодарила его и сказала:
– Может быть, это потому, что я думаю, что это, возможно, самый значимый рисунок в группе. Я покажу вам, – Она перевернула бумагу и отметила, что напечатанная на ней буква «А» находится прямо за изображением ангелов. – Это именно так, как было на оригинале.
Художник потёр подбородок.
– И ни на одном из других изображений не было инициалов на обороте?
– Нет.
Мистер Каспари сказал Нэнси:
– Я считаю, что вы очень наблюдательны, как и положено художнику. Теперь, пожалуйста, расскажите мне, каковы ваши предположения.
– Я думаю, что буква «А» означает Антонио. Мы познакомились с мальчиком-художником. Он племянник человека, который продал пергамент мистеру Флокхарту, – объяснила она. – Возможно, это притянутое и дикое предположение, но я думаю, не может ли случайно тот мальчик быть этим ребёнком. Его сокращённое имя Тони.
Художник поинтересовался, расспрашивала ли Нэнси бывшего владельца картины. Она кивнула.
– Я пыталась, но далеко не продвинулась. Он очень скрытный и несговорчивый. Кстати, вы знаете его – Сальваторе Рокко?
– Нет. Никогда о нём не слышал. Расскажите мне побольше о мальчике.
Нэнси объяснила ситуацию и закончила тем, что мистер Рокко сказал, что ничего не знает о происхождении пергамента. Что всего лишь купил его на аукционе.
– Интересная история, – заметил мистер Каспари. – Конечно, есть шанс, что он сказал неправду.
И тут он заметил инициалы ДБ в углу и слово Милан под ними.
– У вас есть идеи, что означают эти инициалы? – спросил он Нэнси.
– Нет, у меня их нет.
Мистер Каспари сказал, что в этом вопросе он мог бы ей помочь.
– Я привёз с собой каталог европейских художников. – Он достал его из кармана и начал перелистывать страницы. – Заглянем в раздел, посвящённый Италии, и посмотрим, сможем ли мы найти художника с инициалами Д.Б. в Милане.
Нэнси молча смотрела, как мужчина перелистывает страницу за страницей.
Наконец он сказал:
– В Милане нет ни одного человека с такими инициалами, но я вижу троих в Риме. Здесь есть их адреса. Вам они нужны?
– Да. Я бы не отказалась, но есть ли там какая-либо информация об этих людях?
– Двое из них мужчины и одна женщина.
Нэнси задумалась на несколько секунд, а затем заметила:
– Ещё одна из моих догадок – из-за стиля изображения ангелов и младенца у меня есть ощущение, что художником может быть женщина.
– Хороший вывод, – ответил её собеседник.
– Мистер Каспари, – продолжала Нэнси, – как вы думаете, эта мисс или миссис Д.Б. могла учиться в Милане и сделать рисунки на пергаменте там?
– Это очень вероятно, – согласился он.
Прочитав информацию в каталоге, художник сказал, что женщину зовут Диана Болардо. Внезапно он щёлкнул пальцами.
– У меня есть идеальное решение! – воскликнул он. – Мои бабушка и дедушка живут в Риме.
Винченцо Каспари предложил немедленно связаться с ними. 
– Я позвоню и попрошу их найти Диану Болардо. 
Нэнси очень обрадовалась. Как бы ей хотелось самой поехать в Рим и провести расследование! Однако она понимала, что это будет дорого, а зацепка может повести по ложному следу.
– Я благодарна вам за эту большую услугу, – сказала Нэнси художнику, – и с нетерпением жду ответа.
– По правде говоря, я рад быть частью команды, пытающейся разгадать эту тайну, – улыбнулся мужчина.
После ухода мистера Каспари Джуни зашла узнать новости. Рассказав ей обо всём, Нэнси сказала:
– Джуни, ты не могла бы поехать со мной в центр города?
– Конечно. Но зачем?
– Я думаю, что человек, разбивший стекло в раме, мог отнести её в магазин, чтобы там заменили стекло. Или же он мог просто снять мерки и сам вставить стекло. Давай сначала зайдём в скобяную лавку.
Джуни сказала, что в городе их три. Они направятся в лучшую.
Нэнси попыталась объяснить продавцу, что она хочет выяснить. Он сказал, что никто ещё не приносил ему в починку разбитую картину и не покупал кусок стекла размером двенадцать на двадцать дюймов.
Не теряя надежды, девушки вышли на улицу, и Джуни поехала в ближайший хозяйственный магазин. Когда они вошли в него, Нэнси подумала, что это подходящее место, куда вор мог принести пергамент. Одна половина магазина была отведена под скобяные изделия, другая – под картины и рамки для них.
Приятная женщина выслушала рассказ Нэнси, но покачала головой. В то утро никто не приносил ни одной картины, чтобы вставить новое стекло, и никто не покупал стекло, чтобы использовать его самому.
– Большое спасибо, – сказала Нэнси, и девушки вышли.
– Осталось одно место, – сообщила Джуни. – Оно не очень привлекательное и находится в неблагополучной части города, но я думаю, это как раз то место, куда может зайти вор.
Она проехала несколько кварталов, пока они не оказались в более старой части города. Наконец она припарковалась перед тем, что когда-то было жилым домом, а теперь стало магазином. На витрине красовалась аляповатая вывеска: ЕСЛИ ВЫ НЕ СМОЖЕТЕ НАЙТИ ЭТО ЗДЕСЬ, ТО НЕ СМОЖЕТЕ НАЙТИ НИГДЕ. Две посетительницы улыбнулись.
Нэнси заметила:
– Довольно громкое заявление. Интересно, сможет ли владелец оправдать его?
Джуни хихикнула:
– Если сможет, то наши поиски закончены.
Интерьер магазина был неопрятным, и помещение нуждалось в уборке. Из задней комнаты вышел мужчина средних лет, проскользнул за прилавок и спросил, чего хотят девушки.
Нэнси отметила, что он осматривает их с головы до ног, словно задавая вопрос: «Что такие девушки, как вы, делают в этой части города?»
Нэнси изложила свою просьбу. Хозяин сначала покачал головой, сказав, что сегодня утром никто не приносил картины. Потом вдруг добавил:
– О, совсем забыл. Молодой парень из города заходил купить стекло.
– Какого оно было размера? – быстро спросила Нэнси.
Мужчина посмотрел на кусок обёрточной бумаги, лежавший на прилавке недалеко от его телефона. На нём было нацарапано «12 х 20 дюймов». Он озвучил это девушкам.
– Это как раз тот размер, который нас интересует! – выпалила Нэнси. – Кто был этот молодой человек?
Хозяин сказал, что не знает, и Нэнси стало интересно, говорит ли он правду или покрывает вора.
– Как он выглядел? – спросила она, делая вид, что поверила ему.
– О, он был среднего роста и довольно суровый на вид. Однако я заметил одну штуку. Его правая рука была забинтована, как будто он её порезал. Я спросил его об этом. А он сказал мне, что поранил руку о битое стекло, которое хочет заменить.
Нэнси и Джуни пришли в волнение. Они были уверены, что выследили вора! Но вопрос в том, где он?
– Вы говорите, что не знаете его? – Нэнси снова спросила хозяина.
Тот покачал головой.
– Я видел, как он болтается по городу с другими крутыми парнями, но я не знаю, кто он такой. По правде говоря, я и не хочу этого знать.
Девушки решили, что самое меньшее, что они могут сделать в ответ за всю полученную информацию, это купить что-то в магазине. Джуни выбрала маленький молоток, шило и упаковку разных гвоздей. Нэнси нашла новый тип разбрызгивателей для газонов и купила их, чтобы отвезти домой отцу. Как только товары были упакованы и оплачены, они с Джуни вышли из магазина.
– Теперь, полагаю, ты попросишь меня проехаться туда, где тусуются крутые парни! – Джуни поддразнила Нэнси, когда они садились в машину.
Нэнси улыбнулась и ответила:
– На этот раз ты ошибаешься. Отвези меня в ближайшую аптеку.
Она объяснила, что хочет выяснить, где молодой человек с порезанной рукой купил повязку.
– Это весьма слабая попытка, я знаю, – добавила она, – но, Джуни, хороший детектив отслеживает каждую возможную маленькую зацепку.
– Я начинаю в этом убеждаться. Меня поражает, как много трудностей приходится преодолевать ради одной малюсенькой зацепки, – сказала Джуни.
Девушки вошли в аптеку и подошли к прилавку, где продавались принадлежности для оказания первой помощи. Их встретила приятная женщина. Нэнси спросила её, не заходил ли утром молодой человек, чтобы купить бинт для порезанной руки.
Она обрадовалась, когда женщина ответила:
– Да, был такой. Он пришёл рано. Сказал, что попал в аварию, но ему нет необходимости идти к врачу. Он сам сможет перевязать себе руку.
– Вы знаете, кто он? – с надеждой спросила Нэнси.
– Конечно, знаю. Он часто сюда заходит. Его зовут Сид Зайкс. Я удивлена, что такие девушки, как вы, интересуются им.
Нэнси решила, что лучше не объяснять причину. Она просто спросила, где он живёт. Но на этот раз получила в ответ: «не знаю».
– Но, насколько я понимаю, у него не очень хорошая репутация, – сказала женщина. – Если вы об этом не знаете, я считаю своим долгом предупредить вас, чтобы вы держались от него подальше.
– Спасибо за совет, – сказала Нэнси, улыбаясь. – А из-за чего у него плохая репутация?
– Несколько раз, когда в городе происходили кражи, молодой Сид Зайкс внезапно исчезал. Но самое смешное, что через некоторое время он возвращается, и с ним никогда ничего не происходит. Я думаю, его много раз подозревали, но никогда не арестовывали, – рассказала женщина.
Нэнси спросила женщину, носил ли Сид Зайкс перчатки.
– Не знаю, но меня бы это не удивило. Сид, в своем роде, настоящий пижон.
Обе девушки поблагодарили женщину за полезную информацию. Затем они купили пудру и духи. Нэнси решила, что купленная ею пудра достанется Ханне Груин.
Через несколько минут, когда юные сыщицы уже отъезжали, Нэнси сказала:
– Джуни, я думаю, мы должны сообщить о наших подозрениях офицеру Браунингу. Давай остановимся у штаб-квартиры полиции штата и расскажем ему о том, что нам удалось узнать, или хотя бы оставим для него сообщение.
Полицейского на месте не оказалось, поэтому Нэнси написала ему записку.
Когда они с Джуни, наконец, добрались до дома, их встретила миссис Флокхарт. Поцеловав обеих девушек, она объявила:
– Нэнси, ты должна немедленно позвонить домой. Звонил твой отец и сказал, что у него есть для тебя очень важные новости!

Глава 12. Обличающая перчатка

Ответив на звонок, мистер Дрю спросил, как дела у Нэнси и как она продвигается в разрешении загадки. Услышав, что она очень увлечена работой, он добавил:
– Мы с Ханной Груин очень заняты и у нас всё в порядке, но должен сказать, что мы очень скучаем по тебе.
Потом он начал рассказывать ей о беседе в иммиграционной службе Соединённых Штатов. Он сказал, что они провели тщательный поиск и не смогли найти Сальваторе Рокко, приехавшего в США из Италии около десяти лет назад, с ребёнком, который, по его словам, был его племянником, или без него. Адвокат сказал, что ему жаль, что у него нет для неё лучших новостей. 
– О, я не отчаиваюсь, – быстро заверила его Нэнси. – Я предполагаю, что мистер Рокко либо нелегально пробрался в страну с ребёнком, либо приехал сюда под вымышленным именем.
– Несомненно, ты права, – согласился её отец, – и при таких обстоятельствах отследить путь этого человека – почти безнадежная задача. Но дай мне знать, если у тебя появятся ещё какие-нибудь зацепки, с которыми я смогу помочь, – добавил он.
Затем Нэнси ввела его в курс происходящего и рассказала о Диане Болардо.
– Как на твой взгляд, стоит ли выяснить, въезжал ли кто-нибудь с таким именем в эту страну с целью проживания или посещения в течение последних десяти лет?
Адвокат посчитал это хорошей идеей.
– Однако, если женщина живет в Риме, в этом нет необходимости.
– Я сообщу тебе, как только мистер Каспари расскажет мне о том, что узнали его бабушка и дедушка.
– А теперь, – сказал мистер Дрю, – у меня для тебя сюрприз. Полиция поймала девушку, которая украла твою куртку.
– Правда? Как здорово! Что она сказала?
Адвокат сообщил, что девушка заметила, как Джуни несёт куртку в прозрачной сумке, и решила, что она должна принадлежать ей. Тогда она последовала за Джуни со станции, увидела, что дверь дома Дрю открыта и прокралась внутрь.
– Её дело будет рассматриваться через две недели. Думаю, тебе придётся дать против неё показания. Кстати, она известная мелкая воровка и автостопщица. Она не была знакома с человеком, в машине которого вы её видели.
– Очень жаль, – со вздохом сказала Нэнси.
К тому времени, как она закончила разговор, Джуни вышла на улицу, чтобы посетить хлев, где содержались новорожденные ягнята. Нэнси сидела, размышляя о деле и о том, что делать дальше, в комнату вошёл мистер Флокхарт.
– Почему ты такая задумчивая? – поддразнил он. – Тебя расстроил телефонный звонок?
Нэнси рассказала ему о разговоре, а затем сменила тему:
– Я думала о другом. Могу ли я достать кусок пергамента такого же размера, как тот, что был украден? Я бы хотела попробовать нарисовать на нём рисунки, чтобы максимально близко сымитировать оригинальные картины.
Владелец фермы Трипл-Крик сказал, что будет рад предоставить Нэнси свой лучший пергамент. С чёртиками в глазах он добавил:
– Если ты сделаешь действительно хорошую копию украденной картины, я оформлю её в рамку и повешу!
Нэнси усмехнулась.
– Я не рассчитываю сделать что-то настолько замечательное, как оригинал, созданный художником, но я бы хотела попробовать. Вполне возможно, что это поможет нам разгадать тайну.
Мистер Флокхарт сказал, что сразу же отвезёт её на фабрику и выберет именно то, что нужно. Он проводил её на улицу к машине, и они уехали. Поскольку Нэнси никогда не пробовала рисовать на пергаменте, она не знала, что выбрать, но мистер Флокхарт показал ей разные сорта пергамента и подсказал, какой лучше всего подходит для того, что она хочет сделать.
Нэнси поблагодарила его и сказала, что ей не терпится начать рисовать. Она рассчитывала сразу же вернуться домой, но мистер Флокхарт хотел поговорить с Изи, поэтому они поехали обратно к дому более длинной дорогой.
Он припарковал машину на том же месте, что и Джуни, и они с Нэнси пошли вверх по склону. Изи встретил их с широкой улыбкой. Пастух не стал ждать, пока к нему обратятся, он сразу же их поприветствовал:
– Приветствую, босс! Как поживаете, Нэнси Дрю! Затем, взяв в руки свою ирландскую арфу, он процитировал Библию: «Теперь я могу восхвалять Господа»[footnoteRef:9]. [9:  Псалом 98:4 Библии короля Якова] 

Он тотчас же стал аккомпанировать себе и напевать песенку, повествующую об овечке, которая забрела далеко от дома. В конце концов, однако, ей стало так одиноко, что она не выдержала, развернулась и пошла обратно. В финале она присоединилась к своему стаду, и песенка закончилась серией «бее» в различных тонах.
Нэнси и мистер Флокхарт одобрительно рассмеялись и зааплодировали. Нэнси пошла погладить своего любимого барашка, который ласково ткнулся ей под руку. Она заметила, что он становится всё сильнее с каждым днём. Ей пришлось приложить усилия, чтобы он не сбил её с ног.
Через несколько минут мистер Флокхарт закончил разговор с пастухом и крикнул Нэнси, что готов ехать.
– К чему такая спешка? – остановил их Изи. – У меня в хижине есть кое-что, что я хочу показать Нэнси.
Он исчез в хижине, но вскоре вернулся, держа в руках перчатку. Сыщица была поражена. Перчатка выглядела точно так же, как та, которую она сорвала с руки вора, укравшего картину на пергаменте.
Взволнованная, она спросила Изи:
– Где вы её взяли?
Надев перчатку на руку, пастух сказал:
– Знаешь, она идеально подходит. Ровер принес её мне. Ты хороший детектив, Нэнси. Как ты думаешь, сможешь найти мне пару к этой перчатке?
Он начал громко петь.
Прежде чем его собеседники успели ответить на вопрос, одна из овец поблизости, видимо, не привыкшая к его пению, издала громкое «бее», что вызвало всеобщий смех.
Настала очередь Нэнси удивить пастуха.
– Я думаю, что, возможно, знаю, где находится подружка этой перчатки. Если я права, я сообщу вам.
Изи помотал головой из стороны в сторону.
– Ты самая удивительная девушка, которую я когда-либо встречал! Возьми эту перчатку и посмотри, совпадает ли она с той, о которой ты говоришь.
Нэнси сменила тему и спросила Изи, не возвращались ли те двое мужчин, которые напали на него.
– Я боялась, что они могут снова попытаться напасть на вас.
– О, нет, ничего подобного, – решительно сказал пастух. – Я держу этого злобного барана в загоне за хижиной. Если здесь возникнут какие-нибудь беспорядки, я просто спущу старика на любого, кто меня побеспокоит!
– Это хорошая идея, – сказал мистер Флокхарт.
Нэнси вспомнила о рации, которую они с Джуни принесли пастуху. Видимо, он решил, что баран будет более быстрым и эффективным средством защиты от нападения!
«И после того, что со мной случилось, – подумала она, – наверное, он прав!»
Тем временем Изи взял свою арфу и начал наигрывать на ней красивую мелодию. Через несколько минут он закончил, а Нэнси и мистер Флокхарт попрощались и пошли вниз по холму. Сев в машину, они сразу же направились в Управление полиции и передали перчатку, которую Ровер принёс Изи.
Офицер Браунинг оказался на месте и был потрясён, увидев в руках Нэнси парную перчатку.
– Нет никаких сомнений, что это та самая перчатка, – сказал он. – Где вы её нашли?
Нэнси рассказала ему, как Ровер подобрал её на территории Трипл-Крик и принёс перчатку своему хозяину, Изи.
– Я почти уверена, – сказала Нэнси, – что вор хотел избавиться от перчатки, раз вторая осталась у нас. Он намеренно подкинул её на ферму мистера Флокхарта, чтобы бросить подозрение на Изи или кого-то из других пастухов или помощников. Что вы думаете, офицер Браунинг?
– Что вы сделали разумный вывод, – сказал он. – Конечно, это будет трудно доказать, но мы постараемся получить другие доказательства в поддержку вашей теории.
– Этому вору не принесет ни малейшей пользы, если он попытается выставить виновным кого-либо из моих людей. Я доверяю каждому из них и уверен, что все они невиновны в каких-либо правонарушениях, – произнёс мистер Флокхарт.
Офицер кивнул.
– Конечно, ваши слова вызывают у меня больше доверия, чем слова кого-либо, – сказал он. – Полиция убеждена, что злоумышленником в вашем доме был незнакомец, а кража картины на пергаменте – дело рук посторонних. Не волнуйтесь, против ваших людей не будет выдвинуто никаких обвинений, я уверен.
Они поговорили ещё немного о тайне, но когда зазвонил телефон, посетители встали, чтобы уйти.
– Не уходите пока, – остановил их Браунинг. – Я ждал звонка. Думаю, он может представлять для вас большой интерес.
Нэнси и мистер Флокхарт стояли молча, пока офицер отвечал на звонок.
– Очень хорошо. Приведите его сюда. У меня здесь два посетителя, которые будут рады его видеть, – сказал он.
Офицер положил трубку, но не дал никаких объяснений по поводу разговора. Нэнси и мистер Флокхарт озадаченно смотрели друг на друга.
Прошла целая минута, затем дверь открылась. Вошли двое полицейских с заключённым в наручниках. Юноша с угрюмым видом посмотрел на посетителей, затем опустил глаза.
– Мистер Флокхарт, мисс Нэнси Дрю, познакомьтесь с Сидом Зайксом!– сказал Браунинг.

Глава 13. Катастрофа с краской

Сид Зайкс! Молодой человек, которого они пытались найти! Его правая рука всё ещё была забинтована.
– Сид обвиняется в мелком воровстве, и по этому пункту он будет привлечён к ответственности, – сказал офицер Браунинг.
Сид Зайкс заговорил.
– У меня есть право на залог!
Ему напомнили, что это решение судьи, и он должен оставаться за решёткой, пока не будет определена сумма.
Взгляд заключённого блуждал по комнате от одного человека к другому. Наконец он остановился на Нэнси. Юная сыщица почувствовала себя неуютно. Винил ли он её в своём аресте?
Офицер Браунинг спросил Нэнси и мистера Флокхарта, не хотят ли они допросить заключенного.
– Я уступаю это Нэнси, – сказал владелец овцеводческой фермы. – Она лучше меня знает, о чём спрашивать.
– Зачем вы украли пергамент из дома мистера Флокхарта? – начала юная сыщица, обращаясь к Сиду Зайксу.
– Я этого не делал, – ответил Сид, глядя в пол.
– Мне известно, что вы купили новый кусок стекла точно подходящего размера, чтобы заменить тот, который разбился, когда вы бросили картину, – сказала ему Нэнси.
Молодой человек ничего не ответил и посмотрел в окно.
Нэнси решила изменить линию допроса.
– Вы угрожали пастуху Изи и вырубили его? – спросила она.
– Нет! – крикнул арестованный.
– Когда вы поднялись по склону к его хижине, кто был с вами? Приятель или незнакомец?
– Я не понимаю, о чём вы говорите, и не желаю выслушивать такого рода вопросы, – твердо сказал Сид Зайкс. – Офицер, заберите меня. Но предупреждаю каждого из вас, я ненадолго в тюрьме! Я докажу свою невиновность!
– Ты считаешь, что Сид Зайкс виновен? – спросил мистер Флокхарт, когда они с Нэнси выходили из Управления полиции.
– Я уверена, что это именно он грабитель, укравший картину на пергаменте, – ответила Нэнси. – Он того же роста и телосложения, что и человек, которого я мельком видела в вашем доме. Но, возможно, он, и правда, не имел никакого отношения к нападению на Изи.
Мистер Флокхарт был склонен согласиться.
– Но я сомневаюсь, что Сид Зайкс хотел украсть эту картину для себя. Полагаю, что ему кто-то заплатил, чтобы он проник в дом и украл её.
Нэнси спросила владельца фермы, есть ли у него какие-либо предположения о том, кем может быть этот человек. Мистер Флокхарт покачал головой.
– К сожалению, я понимаю, что в городе есть банда, выполняющая такую работу для людей, которые не пойдут на то, чтобы совершить преступление самим. Пока полиции не удалось их задержать.
– Человек, который заставляет кого-то воровать, ещё хуже, чем вор, вам не кажется? – заметила Нэнси.
– Я согласен, – сказал мистер Флокхарт.
Они с Нэнси подошли к машине и тронулись в путь.
– Вы не против поехать в город? Мне нужно купить несколько хороших цветных карандашей, чтобы делать наброски на пергаменте.
– Буду рад, – сказал он, – но не спрашивай моего совета о том, какие цвета лучше. Дело в том, что я дальтоник.
– Это очень плохо, – сказала Нэнси.
– Меня это не беспокоит. Пока что все мои клиенты, которые планируют рисовать на пергаменте, похоже, сами знают всё о цветах, – рассмеялся фермер.
После того, как покупки были сделаны, Нэнси и мистер Флокхарт поехали домой. Он высадил её у входной двери и уехал на свою фабрику.
Джуни и её мать были поражены, услышав историю о поимке и заключении Сида Зайкса.
– Я бы сказала, что полиция работает очень эффективно, – заметила миссис Флокхарт.
– Но Нэнси предоставила им отличную информацию, – напомнила Джуни.
Нэнси отмахнулась от комплимента и спросила, где она может поработать над пергаментом.
– Мне не терпится начать.
– Я знаю идеальное место, – ответила мать Джуни. – В задней части сада за фермерским домом есть прекрасный летний домик. Это симпатичное местечко. Я думаю, тебе понравится этот тенистый уголок. Там тихо, и никто вас не потревожит.
Джуни предложила взять мольберт с чердака и принести его вниз. Девушки пошли в летний домик и установили мольберт. Нэнси достала цветные карандаши. Затем она натянула пергамент на рамку и прикрепила булавками. Потом она поставила его на мольберт и сказала: 
– Кажется, я готова начать.
Джуни наблюдала, как ее подруга скрупулезно приступила к работе.
«Сначала я сделаю самое трудное. Это будет набросок красивой молодой женщины», – подумала художница.
Она на несколько секунд закрыла глаза, чтобы точно вспомнить исходный рисунок. Наконец она открыла их и начала рисовать.
Джуни несколько минут заворожённо наблюдала за Нэнси, а потом сказала, что ей нужно заняться своими обязанностями.
– Я вернусь как можно скорее, – пообещала она Нэнси.
Юная сыщица старательно работала ещё некоторое время. В глубине души она была довольна результатом своей работы. «Действительно похоже на оригинал», – подумала она.
Нэнси никому не сказала, что она задумала сделать картину из пергамента, настолько похожую на оригинал, что мистер Флокхарт по-настоящему захочет повесить её над камином в гостиной.
«Может быть, я слишком много на себя беру, пытаясь сделать это, но я всё равно попробую», – улыбнулась она про себя.
К тому времени, когда Джуни вернулась, Нэнси почти закончила всю группу рисунков. Она работала над эскизом столкновения парусника и парохода.
Джуни была поражена.
– Нэнси, это просто чудесно! – воскликнула она.
Не успели эти слова вырваться из её уст, как девушки заметили позади них какое-то движение. В следующее мгновение их головы и пергамент покрылись краской!
Нэнси и Джуни быстро повернулись, как раз вовремя, чтобы увидеть, как две тёмные фигуры бросают банки с краской и убегают. Все мысли о том, чтобы попытаться проследить за двумя мужчинами, у девушек улетучились. Краска стекала с их волос, и они не могли допустить, чтобы она попала им в глаза.
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Они взяли куски ткани, которые Нэнси приспособила для работы. Как могли, вытерли свои забрызганные лица, а потом попытались стереть краску с волос. За считанные секунды они израсходовали всю ткань и решили, что им лучше поторопиться в дом, чтобы закончить работу.
Однако Нэнси остановилась на мгновение, чтобы взглянуть на пергамент. Он был безнадёжно испорчен! Слёзы подступили к её глазам, она взяла пергамент и цветные карандаши и последовала за Джуни к дому.
Миссис Флокхарт была возле двери, когда ворвались девушки.
– Что это с вами случилось? – воскликнула она.
Джуни объяснила, и они вместе открыли кухонный ящик и достали рулон марли. Миссис Флокхарт быстро разрезала его на части и раздала девушкам. Пока они оттирали краску с волос, она занялась одеждой.
– Нам лучше сразу вымыть голову шампунем, – предложила Джуни.
– Это не смоет всю краску, – сказала её мать. – У неё масляная основа. Лучше использовать растворитель. Подождите здесь, пока я сбегаю за ним в гараж. Я знаю, что там есть большая банка.
Её не было всего пару минут. Вернувшись, миссис Флокхарт велела обеим девушкам прислониться лбом к бортику раковины, чтобы волосы свисали внутрь. Затем она налила растворитель для краски, и через некоторое время сочетание красных и синих пятен исчезло.
– Теперь идите наверх и примите горячий душ с шампунем, – велела она.
Девушки отправились на второй этаж и вернулись через час, выглядя так, будто с ними ничего не случилось. Тем временем миссис Флокхарт попыталась удалить краску с пергамента, но это оказалось тщетным. Синяя и красная жидкости смешались с набросками Нэнси настолько, что разделить их не было никакой возможности.
– Мне ужасно жаль, что это случилось, – сказала расстроенная женщина. – Девочки, вы видели, кто бросил краску?
Нэнси ответила, что они видели две фигуры, но не разглядели злоумышленников достаточно чётко, чтобы опознать их.
Внезапно ей пришла в голову идея.
– Джуни, ты помнишь, что те мужчины бросили банки с краской?
– Нет, всё, что я помню, это желание избавиться от краски как можно быстрее.
– Ну, мне кажется, что они могли оставить эти банки. Может быть, мы сможем найти какую-нибудь подсказку, откуда они взялись – название марки или какую-то другую информацию. Давайте поищем!
Услышав комментарии Нэнси, миссис Флокхарт заговорила раньше, чем её дочь.
– Эти люди всё ещё могут быть на нашей территории. Они могут скрываться за летним домиком.
– Ой, мама, – сказала Джуни, смеясь. – Они смылись.
– Я знаю, ты так говорила. Но если Нэнси права насчёт банок с краской, возможно, они вернулись за ними. – Она сделала небольшую паузу. – Нет, я бы предпочла, чтобы вы остались в доме.
Юная сыщица, однако, не хотела, чтобы столь ценная улика так легко ускользнула от неё.
– Миссис Флокхарт, не могли бы вы пойти с нами? Я уверена, двое мужчин не захотят бороться с тремя женщинами.
Женщина неохотно согласилась.
– Хорошо, но давайте побыстрее.
Нэнси и Джуни в сопровождении миссис Флокхарт поспешили на улицу и направились к летнему домику. Недалеко от него лежали две пустые банки.
– Это марка «Acme», – сказала Джуни. – Может быть, это будет подсказкой.
– Я думаю, это хорошая зацепка, – ответила Нэнси.
Они с Джуни взяли обе банки, и все трое вернулись в дом. По предложению Нэнси Джуни обзвонила все магазины в городе, где продавалась краска. В первом из них этой марки не оказалось.
Нэнси ждала с нетерпением, но по мере того, как в каждом магазине говорили, что не продают краску марки «Acme», она всё больше и больше теряла надежду. Её прекрасная подсказка ни к чему не привела!
Закончив телефонный разговор, Джуни обратилась к Нэнси.
– Что будем делать дальше? Я твёрдо намерена выяснить, кто бросил в нас эту краску и испортил твою картину!
– Я настроена так же решительно, – ответила ей Нэнси. – Как ты знаешь, Джуни, я с самого начала не доверяла мистеру Рокко, а теперь, когда я знаю, что он въехал в эту страну под вымышленным именем или тайком, я доверяю ему ещё меньше. Я предлагаю пойти к нему и осмотреть его сараи, стараясь на него не нарваться. Может быть, мы найдём какие-то банки с краской «Acme».
Джуни изумлённо посмотрела на подругу.
– Это последнее, что я ожидала от тебя услышать, но я согласна, что это хорошая идея. Я возьму машину.
Вскоре Джуни припарковалась далеко от въезда на ферму Рокко, и девушки пошли через поле к сараям, которые находились за пределами огороженной территории. Они вошли в одно из зданий, где не оказалось работников. Там висело много инструментов и полки, на которых стояли банки с различными продуктами, в том числе и с краской. Девушки на цыпочках прошли вперёд, чтобы осмотреть их.
– Краска «Acme»! – прошептала Нэнси. – Джуни, смотри! Вот одна синяя и одна красная точно таких же оттенков, как и те, что были брошены в нас.
– Значит, виновны двое из рабочих мистера Рокко! – сказала тихо Джуни. – Может, нам лучше поспешить уйти и сообщить о случившемся, пока нас не поймали?
Девушки уже собирались выйти на улицу, когда услышали неподалёку голоса. Двое мужчин говорили по-итальянски и, похоже, спорили.
Так продолжалось несколько минут, потом вдруг один из них заговорил по-английски. Девушки не узнали голос, прорычавший:
– Если они не хотят присоединиться, то не надо! И не проси меня применять силу, чтобы заставить их это сделать!
Глава 14. Важная информация

Ошеломлённые тем, что они только что услышали, Нэнси и Джуни застыли на месте, уставившись друг на друга. Они не узнали голоса ни одного из мужчин.
Вместо того чтобы сразу же крадучись убежать, девушки стали ждать, не заговорят ли ещё эти двое мужчин, которых они не видели. Однако разговора не последовало, и их шаги стихли.
Нэнси сразу же подумала об Изи и миссис Поттер, хозяйке магазина. Неужели их принуждают вступить в какую-то преступную организацию, к которой они не хотят иметь никакого отношения? Нэнси сделала знак Джуни, и девушки быстро вышли из сарая и вернулись к машине.
Пока они ехали, Нэнси рассказала Джуни о своих подозрениях и сказала:
– Давай остановимся у магазина и посмотрим, что мы сможем узнать у миссис Поттер.
Когда они подъехали, несколько человек входили и выходили из магазина, поэтому Нэнси предложила подождать.
– Я лучше поговорю с миссис Поттер, когда вокруг никого не будет, – пояснила она.
Через десять минут покупателей стало меньше, и девушки зашли в сельский магазин. Миссис Поттер радушно встретила их:
– Чем я могу вам помочь?
Нэнси без колебаний рассказала ей всю историю. Она спросила, верно ли её предположение о том, что хотели от неё эти двое мужчин.
Женщина внезапно покраснела.
– Как вы вообще догадались? Всё это должно было держаться в секрете, иначе мы можем пострадать.
Сыщица улыбнулась.
– Мы с Джуни услышали это от одного из людей мистера Рокко. Пожалуйста, расскажите нам больше.
Миссис Поттер тяжело вздохнула, а затем сказала девушкам, что их догадки верны отчасти.
– Есть много чего ещё. Эти люди, которые, как я подозреваю, действуют по наущению мистера Рокко, выяснили, что я знаю: задуманная схема липовая, и угрожали мне, если я кому-нибудь расскажу.
– Что это за схема?– спросила Нэнси.
– Они тайно пытаются организовать сельскохозяйственных рабочих и работников малых предприятий в огромную ассоциацию. Они собираются бороться за более высокую зарплату, дополнительные льготы и всевозможные преимущества для работников.
– И среди них есть рабочие моего отца? – изумлённо спросила Джуни.
– Я не знаю, но думаю, что нет. Меня насторожило то, что мужчины потребовали деньги вперёд. Подозреваю, что они уже собрали хорошую сумму. Я не могу на это согласиться. Но, по правде сказать, временами я боюсь, что эти люди или кто-то из их приятелей придут сюда и причинят мне вред.
Нэнси и Джуни посмотрели друг на друга, их мысли были заняты нападением на пастуха Изи. Поскольку в этот момент в магазин зашли два покупателя, девушки быстро купили жевательную резинку без сахара и попрощались с миссис Поттер.
– Сообщите мне, если что-нибудь узнаете, – сказала она им вслед.
– Обязательно! – ответила Джуни. Когда они с Нэнси забрались в машину, она добавила: – Следующая остановка – домик Изи.
Как обычно, они нашли пожилого пастуха сидящим перед маленькой хижиной. Он не играл на своей ирландской арфе, а пристально смотрел на большое стадо своих подопечных овец. Рядом с ним сидел маленький ягнёнок, который так нравился Нэнси.
Увидев девочек, поднимающихся по склону холма, пастух помахал им рукой и что-то сказал ягнёнку, тот, видимо, понял его слова. Животное побежало вниз по склону навстречу девушкам. Они остановились, чтобы погладить и обнять его, а затем ягнёнок потрусил рядом, пока они поднимались вверх, чтобы поговорить с Изи.
– Милашка, с каждым днём ты становишься всё симпатичнее, – сказала Нэнси ягнёнку.
Когда они добрались до вершины холма, Изи приготовил для них угощение. Он принёс крекеры и стаканчики с ледяным лимонадом. Гостьи поблагодарили его и сказали, что после долгого похода это именно то, что нужно. Как только Нэнси осушила свой стакан, она перешла к теме, о которой пришла расспросить.
Пастух внимательно слушал, а потом вдруг хлопнул себя по бедру.
– Меня удивляет, откуда ты это узнала, но каждое твоё слово – правда. Я не согласен с этим предложением и не думаю, что кому-либо стоит соглашаться. Я тоже подозреваю, что эти люди работают на Рокко. Я ему не доверяю, и мне не нравится идея собирать деньги вперёд – ха!
– А знаете ли вы, насколько они преуспели со своим предложением? – спросила Нэнси 
– Не знаю, но думаю, что многие люди заплатили и записались в эту организацию, – ответил Изи. – Но поскольку об этом запрещено говорить, думаю, никаких новостей и не распространяется. Больше всего меня беспокоит то, что, я думаю, этим людям удалось вовлечь некоторых работников мистера Флокхарта. Он всем нам хорошо платит, и мы довольны тем, что делаем. Почему кто-то считает возможным являться сюда и всё разрушать? Кроме того, – продолжал он, – вы знаете, что в Священном Писании сказано: «Держись подальше от лжи, ибо Я не оправдаю нечестивого»[footnoteRef:10]. [10:  Исход 23:7] 

Джуни была встревожена предположением Изи о том, что ко многим работникам мистера Флокхарта обратились, и они уже тайно присоединились к организации, выплатив аванс. Она предложила немедленно вернуться домой, чтобы поговорить с отцом. Юная сыщица согласилась, и они вдвоём поспешили вниз по склону холма.
Отец Джуни только что пришёл. Вместе девушки рассказали ему поразительную новость.
Лицо мужчины стало серьёзным.
– Мы не можем позволить этому продолжаться! – заявил он. – Но должен признать, что на данный момент я точно не знаю, как справиться с ситуацией. Хотелось бы больше информации по этому вопросу. Тогда я бы знал, как найти подход к своим людям.
Нэнси глубоко задумалась.
– У меня есть предложение, мистер Флокхарт, – сказала она ему. – Вы знаете, мои друзья скоро приедут сюда в гости. Никто в этом районе их не знает. Как вы смотрите на то, чтобы Нед, Берт и Дейв поработали у вас, действуя под прикрытием, и выяснили всё, что смогут?
Мистер Флокхарт улыбнулся.
– Звучит как отличная идея, – согласился он. – Я приму твоих друзей и попрошу их выполнить эту детективную работу, но при одном условии.
– При каком? – спросила Нэнси.
Хозяин пристально посмотрел на неё и сказал:
– Я разрешаю, если только работа будет проходить под руководством детектива Нэнси Дрю!
Нэнси рассмеялась.
– Это выгодная сделка, – сказала она, и он ушёл.
Через несколько минут к дому подъехала машина. Из неё выскочил Дэн Уайт. Джуни бросилась на улицу, чтобы поприветствовать его, но через несколько минут позвала Нэнси присоединиться к ним.
– У Дэнни для нас сюрприз, – сказала Джуни. – Дэн, скажи ей.
Студент колледжа, специализирующийся на итальянском языке, рассказал, что после встречи с девушками он углубился в изучение диалектов, используемых в разных частях Италии.
– Особенно я работал над теми, на которых говорят многие крестьяне старше сорока пяти лет, живущие в разных районах страны. Наконец я нашёл один из них, который, как мне кажется, используют рабочие синьора Рокко. Я подумал, может быть, мы могли бы съездить туда, и я поговорю с кем-нибудь из мужчин.
Нэнси была в восторге от этой идеи, и все трое отправились в путь на машине Дэна.
– Давайте сначала заедем к Тони, – предложила Нэнси. – Я хотела бы знать, как он ладит со своим дядей.
Дэн припарковал машину. Они с девушками пошли через поле к тому месту, где работал Тони и рисовал. Его там не было. Они осмотрели всё вокруг, но не увидели парнишку.
– Интересно, где он, – сказал Дэн.
– Наверное, дядя перевёл его на другое поле, – предположила Джуни.
– Я вижу вдалеке одного из рабочих, давайте пойдём туда, чтобы я мог с ним поговорить, – предложил Дэн.
Путь был долгим, но наконец, они дошли до мужчины. На этот раз Дэн не стал здороваться на своём академическом итальянском, а заговорил на диалекте, который, по его предположению, мог использовать рабочий на ферме.
Рабочий быстро повернулся и с удивлением посмотрел на молодого человека. Затем он начал говорить, быстро сыпя словами. Нэнси и Джуни задались вопросом, много ли из них понимает Дэн. К их радости, он, похоже, понимал довольно неплохо и коротко отвечал мужчине.
Вскоре Дэн повернулся к девушкам.
– Какие вопросы вы хотите, чтобы я ему задал?
– Сначала спроси его, знает ли он, где Тони, – ответила Нэнси. 
Дэн так и сделал, и пока он слушал ответ, его брови нахмурились. Нэнси и Джуни недоумевали, что же ему говорят. Наконец Дэн повернулся и перевёл для девушек.
– Этот человек сообщил мне очень неприятные новости. Тони сбежал!
– Сбежал!? – воскликнули девушки.
– Мистер Рокко обнаружил мальчика рано утром с блокнотом и карандашом, делающего наброски вместо того, чтобы рыхлить ряды кукурузы, – пересказывал Дэн. – Его дядя пришёл в ярость. Он разорвал блокнот на кусочки, а потом страшно избил Тони.
– Как ужасно! – вырвалось у Джуни. – Я не виню бедного мальчика за то, что он убежал!
Нэнси попросила Дэна спросить у мужчины, не знает ли он, куда убежал Тони. В ответ рабочий поднял руку и указал в сторону владений Флокхартов.
– Мы должны пойти за ним! – сразу же заявила Нэнси. – Я пойду в том направлении, куда указал этот человек.
– Одна ты не пойдешь! После того, что случилось, это было бы слишком опасно! – сказала Джуни. – Дэн, может, ты пойдёшь с Нэнси? Я вернусь к твоей машине и приведу её домой. Можешь мне дать ключи?
Дэн согласился. Они с Нэнси быстро отправились в путь, бросившись в том направлении, куда пошёл Тони. Вскоре они пересекли границу между фермой Рокко и Трипл-Крик.
Нэнси казалось, что овцы пасутся буквально повсюду, но мальчика Тони не было видно. В какой-то момент они остановились, чтобы спросить пастуха, но тот заявил, что не видел ребёнка.
Ребята пошли дальше и вскоре вышли к небольшому оврагу, у основания которого протекал ручей. Животных поблизости не было, и Нэнси предположила, что пастухи стараются держать стада подальше от опасного места.
Внезапно она остановилась. Дэн посмотрел на неё и спросил:
– Что-то случилось?
– Послушай! – призвала она. – Я что-то слышала.
Они оба прислушались, и Дэн сказал:
– Это может быть блеяние ягнёнка.
– Да, может быть. Но это больше похоже на плач ребёнка, – ответила Нэнси. – Давай пойдём в том направлении!
Внимательно прислушавшись, ребята решили, что это человеческий плач, доносящийся от воды у подножия оврага. Они осторожно спустились по крутой насыпи. Через несколько минут они обнаружили Тони: свернувшись клубком, паренёк рыдал возле большого камня.
– Тони! Тони! – воскликнула Нэнси, подбегая к мальчику.
Он поднял залитое слезами лицо и моргнул, словно не мог поверить, что Нэнси нашла его убежище. Он слабо улыбнулся сначала ей, а потом Дэну, затем вежливо встал и пожал руку каждому из них.
Дэн заговорил с ним по-итальянски, повторив то, что услышал от рабочего на ферме Рокко. Тони ответил, а Дэн перевёл для Нэнси.
– Нам рассказали правду. Тони говорит, что не может больше терпеть жестокое обращение своего дяди. Он хочет уехать в Италию, чтобы найти свою собственную семью.
Нэнси предложила Дэну спросить его, знает ли он, кто они и жив ли кто-нибудь из них. Дэн так и сделал, и в ответ услышал:
– Должен же кто-то быть, кто не стал бы так жестоко со мной обращаться!
Нэнси была тронута. Что ей делать? Забрать Тони домой? Или, может быть, ей следует доставить мальчика в штаб-квартиру полиции штата? Но ведь они могут вернуть его дяде!
Затем глаза Нэнси заблестели, когда она о чём-то задумалась.
– Дэн, у меня есть идея, что нам делать с Тони!

Глава 15. Секретные заметки

– В чём же заключается твоя замечательная идея относительно помощи Тони? – спросил Дэн у Нэнси.
Взволнованная, она рассказала ему о внезапно пришедшем ей в голову плане.
– Как ты смотришь на то, если мы отведём его на ночь к Изи?
Дэн согласился, что это будет лучше, чем оставлять мальчика под открытым небом.
– А что потом? – спросил он.
– Мы попросим Тони написать записку дяде. Он может уверить мистера Рокко, что он в безопасности и счастлив.
Дэн призвал Нэнси продолжать. Пока что ему нравился её план.
– Я думаю, в записке также должно быть написано, что Тони вернётся домой, если его дядя пообещает рассказать, где находится остальная семья мальчика, и отправить его обратно в Италию.
– Звучит неплохо, но сдержит ли Рокко своё слово? – заметил Дэн. Затем он добавил: – А как насчёт желания Тони рисовать? Разве это правильно, что мистер Рокко не позволяет ему этого?
Нэнси согласилась, но сказала:
– Я думаю, что решение может прийти позже. Сейчас нам лучше не переусердствовать с просьбами.
Дэн нашёл её решение мудрым, однако добавил:
– Я не могу отделаться от ощущения, что мистеру Рокко слишком легко cпускается с рук его поведение. Думаю, что записка Тони должна также предупредить его дядю, что, если он не согласится с условиями, мальчик немедленно пойдёт в полицию и сообщит о нём.
– Это должно напугать жестокого человека! – улыбнулась Нэнси.
– Нэнси, ты сама намерена передать записку мистеру Рокко? – спросил Дэн.
– О, нет, – ответила она. – Всё нужно сделать тайно. Он не должен знать, что я имею какое-то отношение к этому делу. Когда я была в универмаге, я заметила через дорогу старый дуб с глубоким дуплом в стволе. Оно идеально подходит для того, чтобы положить туда записку.
Дэн покачал головой и ухмыльнулся.
– Очень необычно и интересно увидеть настоящего детектива за работой!
– Ты можешь поговорить с Тони и рассказать ему, о чём мы говорили? – спросила юная сыщица. Прежде чем Дэн перевел ей ответы мальчика, между ними двумя состоялся довольно обширный диалог. Иногда Тони качал головой, а иногда смотрел на Дэна и широко улыбался.
Наконец Дэн был готов переводить.
– Тони со всем согласен, – сообщил он. – Ему нравится идея остаться с Изи, и он знает, что там ему будет комфортно и безопасно. Единственное, в чём он не уверен, так это в том, чтобы угрожать дяде полицией. Но, в конце концов, он на это согласился. Ну что, тронемся?
Нэнси кивнула. Все трое поднялись с земли и пошли вверх по склону каньона. Это было трудно. Коварные, рыхлые камни скользили под ногами.
Дэн крепко сжал руку Нэнси, чтобы она не упала. Другой рукой он попытался взять за руку Тони, но мальчик помчался вверх по обрыву с ловкостью и скоростью горного козла.
Наконец они добрались до вершины и быстро пошли через поле к хижине Изи. Пожилой пастух стоял, приложив руку к глазам, как козырёк, и оглядывался по сторонам. Молодые люди задались вопросом, не высматривает ли он какую-то заблудившуюся овцу.
Когда они были на расстоянии в сотню ярдов, он крикнул им:
– Ну, привет! Привет! А кто этот мальчик с вами?
– Разве вы его не узнаёте? Посмотрите внимательно, – крикнула в ответ Нэнси.
Пастух покачал головой. Подойдя ближе, Нэнси представила Тони Рокко, затем Дэна Уайта.
– О, мы с Дэном старые друзья, – рассмеялся пастух. – Мисс Джуни часто приводит его ко мне. – Затем, глядя на Нэнси в упор, он добавил:– Наверняка у тебя есть для меня какой-нибудь интересный рассказ. Весь в ожидании.
– Как вы смотрите на то, чтобы принять временного гостя? – спросила его сыщица. Пожилой мужчина выглядел озадаченным. Тогда Нэнси разъяснила план, который они с Дэном разработали.
Когда она рассказала Изи, как мистер Рокко избил ребёнка, пастух нахмурился.
– Вполне соответствует тому, что я всё время слышал об этом человеке. Ты знаешь, что он мне не нравится. Я бы не доверил ему и четверти акра.
Всё это время Тони стоял рядом, молча и неподвижно. Теперь он задал Дэну вопрос по-итальянски.
Вместо ответа Дэн спросил Изи, что же он скажет.
– Конечно, я возьму этого мальчика к себе. У меня здесь не так много компании, и мне будет веселее. А Тони не говорит по-английски? – спросил он. 
– Нет, – ответил Дэн.
– Тогда я сразу начну учить его. Любой мальчик, живущий в Соединённых Штатах, должен говорить на нашем языке! – прищёлкнул пальцами Изи.
Он достал карандаш и бумагу, и Дэн помог Тони составить записку дяде.
Пока он это делал, Изи беседовал с Нэнси.
– Итак, мальчик родился в Италии, прожил здесь десять лет, но ему никогда не разрешали говорить ни на каком другом языке, кроме итальянского.
Пастух посмотрел в облака, а затем сказал:
– Знаешь, Нэнси, в Священном Писании сказано: «Это древний народ, языка которого вы не знаете, и не понимаете, что они говорят»[footnoteRef:11]. [11:  Ветхий Завет, Иеремия 5:15 Полностью звучит так: Вот, Я приведу на вас издали народ, о дом Израилев, говорит Господь: это могучий народ, это древний народ, язык которого вы не знаете и не понимаете, что они говорят – прим.ред.] 

Нэнси ничего не сказала, но полностью согласилась. Было бы интересно посмотреть, как быстро Изи сможет обучить Тони английскому языку.
«Он кажется очень сообразительным, и я уверена, что он быстро приживётся», – подумала юная сыщица.
Она сообщила Изи, что у Тони, по-видимому, большой талант художника.
– Пока он здесь, почему бы вам не дать ему бумагу и карандаши, чтобы он рисовал? Я уверена, это сделает мальчика очень счастливым.
– Я начну, как только вы, ребята, уйдёте, – пообещал пастух.
К этому времени Тони закончил записку. Дэн сложил её и спрятал в карман. Когда они с Нэнси собрались отправиться в путь, она заверила:
– Мы вернёмся завтра.
Дэн повторил сообщение по-итальянски, и Тони улыбнулся.
Добравшись до фермерского дома Флокхартов, они обнаружили Джуни, ожидавшую их там после того, как она доставила машину Дэна.
– Расскажите мне, что случилось! – попросила она.
Нэнси и Дэн рассказали ей всю историю, заметив, что не стали обсуждать с Изи возможные тайные сделки мистера Рокко из-за присутствия Тони.
– Когда вы собираетесь связаться с мистером Рокко? – спросила она Дэна.
– Прямо сейчас. Надеюсь, он будет дома.
На его звонок ответил кто-то другой. Дэн спросил мистера Рокко по-итальянски, размышляя, о чём думает человек на другом конце провода.
– Я уверен, что он озадачен, – решил Дэн, улыбаясь ситуации.
Это подтвердилось, когда мистер Рокко ответил. Он спросил, кто говорит и откуда.
Дэн не ответил. Вместо этого он произнёс:
– Идите к большому дубу напротив универсального магазина за весточкой от Тони.
На этом он повесил трубку.
Когда Дэн вернулся к девушкам, Джуни спросила его:
– Как думаешь, как скоро мы должны пойти за ответом?
– Не раньше завтрашнего утра, – сказал он. – А ты как думаешь, Нэнси?
Юная сыщица кивнула.
– Во-первых, могут быть проблемы, в тот момент, когда мы будем доставать ответ на сообщение Тони. Если так, то было бы гораздо лучше, если бы это произошло при дневном свете.
Дэн остался ночевать у Флокхартов. Они с девушками встали рано, чтобы поехать в город за возможным ответом на записку Тони. Они решили использовать его машину и припарковать её на некотором расстоянии от дуба, но достаточно близко, чтобы, сидя внутри, чётко видеть, что происходит.
Когда они добрались до места, Дэн вышел и быстро направился по дороге к дереву. Девушки, внимательно наблюдавшие за ним, увидели только, как он взял конверт из дупла в дереве, наморщил лоб, а затем пошёл к машине.
– Что вы думаете об этом? – спросил он, запрыгнув в машину.
На конверте, который он забрал, были напечатаны слова:
– «Похитителям Тони Рокко».
– Похитители! – воскликнула Джуни. – Мы не похитители! Мы всего лишь пытаемся помочь мальчику, с которым плохо обращаются!
Нэнси не ответила, сосредоточенно размышляя.
– События приняли иной ракурс. Если у мистера Рокко есть шпионы, они могут выследить нас прямо до фермы Трипл-Крик и потребовать вернуть мальчика или пойти в полицию и обвинить Флокхартов и нас с Дэном в похищении!
На такой поворот событий Нэнси не рассчитывала. Тем временем Джуни вскрыла конверт и вынула из него листок бумаги. Он снова был адресован похитителям Тони и гласил:
«Если ваша цель выкуп, забудьте об этом. Мне нечего бояться полиции, а вот вам точно есть.
Сэл Рокко».
Пока Джуни читала записку вслух, Нэнси оглядывалась по сторонам, пытаясь обнаружить шпионов. Её взгляд задержался на густых кустах на некотором расстоянии позади дуба. Ошиблась ли она, или ей почудилось за ними движение?
Продолжая смотреть в этом направлении, она убедилась, что там стояли двое мужчин, глядя из-за кустов на дорогу в сторону машины.
«У мистера Рокко действительно есть шпионы!» – решила она.
Нэнси поделилась своими мыслями с остальными и предложила Дэну поехать на ферму Трипл-Крик окольным путем, чтобы сбить с толку их врагов. Джуни указала Дэну проехать по одной дороге, затем по другой и, наконец, проехать через ферму, где была длинная дорожка, выходившая на другую главную дорогу. Отсюда они направились домой. Когда троица вошла в дом, зазвонил телефон. Джуни ответила и позвала Нэнси. 
– Это тебя.
К удовольствию юной сыщицы звонил Нед Никерсон. После радостного приветствия он сказал:
– Если приглашение ещё в силе, Берт, Дейв и я очень скоро приедем вместе с Бесс и Джорджи. Надеюсь, у вас есть для нас кое-какая детективная работа.
– Конечно, есть, – ответила Нэнси. – Вас ждёт большая и очень важная работа!

Глава 16. Подкрепление

Весь день в доме Флокхартов царило оживление. Подготавливались комнаты для гостей, холодильники заполнились различной снедью.
Задача была почти выполнена, когда зазвонил телефон. Нэнси была ближе всех к аппарату, поэтому ответила на звонок. Это был Винченцо Каспари.
– Это вы, Нэнси? – спросил он. Получив утвердительный ответ, он сказал: – Я так рад, что застал вас дома. У меня есть очень важные и волнующие новости!
– Хорошо! Что же это? – с нетерпением спросила Нэнси.
– Я связался со своими бабушкой и дедушкой в Риме. Они, в свою очередь, разыскали Диану Болардо!
– Чудесно! – воскликнула Нэнси.
Ей хотелось задать ему множество вопросов, но она молча слушала, пока мистер Каспари посвящал её в подробности.
– Эта молодая женщина действительно та, кто нарисовала рисунки на пергаменте, купленном мистером Флокхартом. Кстати, я не сказал им, что пергамент был украден. Они захотели бы узнать все подробности, а я не смог бы объяснить.
Нэнси подумала, что это, наверное, разумно.
– Мои бабушка и дедушка рассказали, что синьора Болардо призналась, что нарисовала картину на пергаменте, но в остальном была очень скрытной. Одна вещь, которую она упомянула, удивит и, я уверен, обрадует вас. Диана Болардо планирует немедленно отправиться в Соединённые Штаты. Она полетит самолётом, так что должна скоро прибыть.
Нэнси была поражена и обрадована, услышав это.
– Где она остановится в Соединённых Штатах?
Сыщица услышала, как мистер Каспари засмеялся на другом конце провода.
– Это будет действительно большой сюрприз для вас, – ответил он. – Она приедет прямо ко мне, а затем отправится на ферму Флокхартов!
Нэнси едва могла поверить своим ушам. Ей действительно предстоит увидеться и поговорить с женщиной, которая создала картину на пергаменте! В её голове снова мелькнула мысль, что ребёнок на картине синьоры Болардо может быть Тони!
Поскольку Винченцо Каспари больше нечего было сообщить, она поблагодарила его за то, что он провёл это ценное расследование, и они попрощались. Она поспешила сообщить миссис Флокхарт и Джуни о последних событиях.
Обе они смотрели на неё недоверчиво. Затем миссис Флокхарт пришла в голову неожиданная мысль.
– Ещё один гость! – воскликнула она, всплеснув руками. – И она захочет иметь собственную комнату, я уверена! Этот дом большой, но у него не резиновые стены! Придётся прикинуть, где разместить столько людей!
В этот момент вошёл мистер Флокхарт. Ему рассказали последние новости. Сначала Нэнси сообщила, что Бесс и Джорджи приедут с Недом, Бертом и Дейвом, а затем удивила сообщением, что синьора Диана Болардо тоже приезжает.
Хозяин стоял в центре зала, широко расставив ноги.
– Я бы сказал, что у нас будет полный дом, – усмехнулся он. – А что, если мы поселим мальчиков в одном из свободных домиков, предназначенных для аренды?
– О, Нэнси, это прекрасные домики, – сказала Джуни. – Я бы и сама не прочь пожить в одном из них.
– Звучит здорово, – сказала Нэнси. – Уверена, мальчики будут рады пожить там.
Уборка продолжалась больше часа, после чего Нэнси и Джуни отправились в один из домиков.
– На мой взгляд, здесь всё в полном порядке, – заметила, входя, Нэнси.
– Мой отец очень строг в этом отношении. Когда семьи арендаторов переезжают, они обязаны оставить его в чистоте и порядке, – улыбнулась Джуни.
Девушкам ничего не оставалось делать, только слегка протереть пыль. Как только всё было закончено, они ушли. Нэнси помогала Джуни с работой на ферме, но всё время думала о тайне и о том, какой оборот она примет, когда приедет синьора Болардо. Она была уверена, что это будет захватывающе.
На следующее утро Нед, Берт и Дейв приехали на машине вместе с Бесс и Джорджи. Представляя их Флокхартам и Дэну, Нэнси поняла, как гордится своими друзьями.
Нед – высокий и симпатичный, Берт и Дейв слегка пониже ростом, все спортивного телосложения. Бесс и Джорджи приходились друг другу двоюродными сёстрами, но сильно отличались друг от друга. Бесс была немного пухленькой блондинкой с ямочками на щеках. Джорджи носила короткую стрижку и была брюнеткой. Она любила простую одежду, в то время как Бесс любила наряжаться.
– Какое замечательное место! – восторженно воскликнула Бесс. – Поля, поля, поля, насколько хватает глаз.
– Как вы смотрите на то, чтобы скосить шестьсот акров? – сказал Дейв.
– Мы оставляем это овцам, – ответила Джуни.
– С помощью трактора?– спросил Нед.
– Конечно, – сказала Джуни, в её глазах появился огонёк, – мы обучаем всех наших овец ездить на косилках, сгребать и укладывать сено в хранилища!..
– Довольно! – воскликнул Нед.
После сытного второго завтрака Дэн отвёл молодых людей в дом, в котором им предстояло жить. Они переоделись в одежду, подходящую для фермы, затем присоединились к девушкам, которые тоже были в рубашках и джинсах.
Ребятам не терпелось отправиться на задание. Мистер Флокхарт объяснил им ситуацию и попросил, чтобы они постарались подготовить для него полный отчёт хотя бы к вечеру следующего дня. Дэн присоединился к ним, и все четверо уехали, а девушки пожелали им удачи.
– Как вы смотрите на то, чтобы отправиться на экскурсию по амбарам моего отца и его фабрике? – спросила Джуни Бесс и Джорджи.
– Отлично! – ответили они.
Всё шло хорошо, и гостьи были чрезвычайно заинтересованы работой, пока не дошли до скотобойни. Тогда Бесс взбунтовалась. Она закрыла уши руками и сказала:
– Я не могу выносить это блеяние! Бедняжки! Почему, почему их надо убивать?
Джуни, привыкшая к этому с детства, улыбнулась:
– Их убивают, чтобы ты и другие могли есть баранину, Бесс. Разве она тебе не нравится? – спросила она.
– Да, нравится, – ответила Бесс. – Но не просите меня смотреть на бойню в этом сарае.
Она ушла и вернулась в хлев, где находились ягнята. Тем временем остальные три девушки пошли на скотобойню, но, понаблюдав за операцией несколько минут, вышли и присоединились к Бесс.
– Давай пойдём туда, где твой отец продает изделия из овечьих шкур, – предложила Бесс Джуни.
– Я должна предупредить тебя, Бесс,– заметила Нэнси. – У тебя дух захватит от многих вещей, которые увидишь в этом магазине. Побереги свой кошелёк!
Джорджи была так же заинтригована изделиями из овчины, как и Бесс. Кузины купили перчатки для своих родителей и побаловали себя лыжными ботинками.
Экскурсия продолжалась ещё некоторое время, затем девушки поехали вверх по склону холма, чтобы увидеться с Изи. Хотя пастух стоял перед своей хижиной, Тони нигде не было видно. Нэнси спросила у пастуха, где он.
После того как его представили Бесс и Джорджи, Изи ответил:
– В своей классной комнате.
Нэнси выглядела озадаченной.
– Где же это?
Изи провёл посетителей в хорошо замаскированную беседку за задней частью хижины. Они вошли внутрь. Тони сидел на земле и писал английские слова.
Мальчик вскочил и, когда его представили, низко поклонился новоприбывшим. К удивлению Нэнси и Джуни, он сказал на безупречном английском:
– Доброе утро. Я очень рад вас видеть.
– Как замечательно! – сказала Нэнси. – Ты очень быстро учишься.
Тони был доволен.
– Мистер Изи хороший учитель.
– Правда, он милый? – шепнула Бесс Джорджи.
Тони, стесняясь, открыл свой блокнот и показал девушкам портретный набросок Изи, который он сделал. Нэнси и Джуни изумлённо ахнули.
– Просто удивительное сходство! – заметила Джуни, улыбаясь Тони. – У тебя большой талант.
В этот момент к ним подбежал Ровер. Он стоял на месте, глядя на группу и яростно лаял.
– Это значит, – сказала Джуни, – что где-то овцы чем-то встревожены. Возможно, приближаются незнакомцы.
Тони выглядел испуганным. Он быстро собрал свои книги и бумаги и исчез за стеной деревьев, кустов и лиан.
Тем временем Изи последовал за Ровером, прокладывая путь среди овец. Джорджи надула губы и проворчала:
– Его следовало бы назвать Анизи![footnoteRef:12] [12:  Каламбур, основанный на игре слов: easy – беспечный, беззаботный, uneasy – встревоженный, обеспокоенный – прим. пер.] 

Нэнси и Джуни бросились за пастухом, Бесс и Джорджи последовали за ними. Вскоре они увидели двух мужчин, бредущих вверх по холму. По их одежде было видно, что они служители закона. Оба носили значки.
Когда Изи и его группа встретились с ними, пастух спросил:
– Что вам нужно?
Не ответив ему, один из мужчин спросил:
– Девушки, кто из вас, Нэнси Дрю?
– Я, – ответила сыщица, на что офицер сказал:
– Тогда вы обвиняетесь в похищении Тони Рокко!

Глава 17. Разоблачение и преследование

Обвинение, выдвинутое против Нэнси, поразило всех:
– Нэнси Дрю не похитительница! Это безумие! Вам лучше уйти! – в ярости воскликнула Джорджи.
Сама Нэнси, оправившись от шока, сказала:
– Откуда вы? Покажите ваши удостоверения.
Один из мужчин сказал:
– Мы из Ассоциации социального обеспечения округа, и у нас есть право выдвинуть против вас обвинение и арестовать вас!
Всё это время Ровер рычал на мужчин. Он сделал неожиданный прыжок в сторону одного из них. Офицер со всей силы ударил его ногой, подбросив пса в воздух. Ровер упал на землю и заскулил, но через мгновение снова был готов к нападению.
Изи, прихвативший, выходя из хижины, свою пастушью палку, поднял её в воздух. Затем он сказал:
– Нэнси Дрю не похитительница, и я думаю, вам двоим лучше поскорее убраться отсюда, пока мой пёс Ровер вас не загрыз!
Мужчина, до этого не вступавший в разговор, теперь уговаривал своего собеседника уйти, но тот стоял на своём.
– Мы заберём обвиняемую с собой! – выкрикнул он.
– Я не похитительница и не пойду с вами! – заявила Нэнси.
– Ещё как пойдёшь! – прорычал один из мужчин и схватил Нэнси за руку. – Ты пойдёшь с нами, хочешь ты этого или нет!
Его сильные пальцы впились в кожу Нэнси, когда она попыталась вырваться.
– Отпустите меня! – закричала она, когда напарник мужчины подхватил её за другую руку.
– Прекратите! Прекратите! – крикнула Джорджи, сильно дёрнув второго мужчину за запястье.
Он ненадолго ослабил хватку и замахнулся кулаком на девушку. Увернувшись от его атаки, она разглядела его значок.
– Давай, – сказал он своему спутнику, – уйдём отсюда, пока я не вышел из себя.
– Минутку! – воскликнула Джорджи. – Я думаю, ваш значок фальшивый!
– Ну и кто тут теперь безумный! – воскликнул нападавший.
Его партнёр быстро ослабил хватку, позволяя ей отступить к Изи. Остальные девушки шагнули вперёд, чтобы рассмотреть значки.
– Они определённо похожи на игровые значки, а не на настоящие, – заметила Джуни, внимательно их разглядывая.
Мужчины нервно переглянулись между собой и попытались обойти её.
– У меня есть дела поважнее, чем играть в игры с кучкой подростков! – огрызнулся один из мужчин.
Ровер всё ещё рычал и пытался вырваться из рук Изи, чтобы напасть на двух незнакомцев. Изи выпрямился во весь рост, выхватил пастушью палку и прорычал:
– Убирайтесь отсюда! И никогда больше не показывайтесь здесь!
Незваные гости, видимо, растерявшись, вдруг повернулись и побежали вниз по склону. Ровер попытался освободиться от своего хозяина и последовать за ними, но Изи крепко держал его за ошейник.
Вдруг один из мужчин повернулся и закричал:
– Нэнси Дрю, не думай, что ты от нас избавилась! Мы до тебя ещё доберёмся!
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Нэнси обрадовалась тому, что мужчины ушли, но хотела бы узнать о них побольше. Она была уверена, что они работают на мистера Рокко.
– Давайте проследим за этими людьми! – призвала она остальных. – Изи, пожалуйста, позвольте нам взять Ровера. Я обещаю, что не позволю ему причинить им вред. Но я хочу посмотреть, куда они пойдут.
Пастух согласился и сказал, что вернётся в хижину. Началась погоня, и девушкам удалось подобраться к мужчинам на расстояние, с которого можно было услышать громкий голос.
Вдруг один из них обернулся. Он поднёс руки к губам и крикнул:
– Отдайте нам Тони, и мы снимем с вас обвинение!
Нэнси не ответила. В голову ей пришла новая мысль, и она крикнула в ответ:
– Вы скажете мне, где спрятан украденный пергамент, и, возможно, нам удастся заключить какую-то сделку!
Ответа не последовало, хотя оба мужчины смотрели друг на друга, словно раздумывая, что сказать. Однако они промолчали и вскоре достигли подножия холма. У дороги их ждала машина с водителем. Мотор был заведён, и как только мужчины запрыгнули в машину, она поспешила уехать.
Нэнси запомнила номерной знак.
«Машина из другого штата! Это осложняет дело, – подумала она. – Если эти люди были из какой-нибудь местной ассоциации социального обеспечения, уверена, что они не стали бы ездить на машине, зарегистрированной за пределами штата. Но, может быть, – возразила она сама себе, – они сделали это специально, чтобы избежать опознания?»
Нэнси, Джуни и Джорджи вышли на дорогу и стояли, глядя вслед удаляющейся машине. Бесс слегка задержалась. Она увидела что-то блестящее на земле и наклонилась, чтобы поднять это. Дойдя до подруг, она показала им блестящий предмет.
– Это же один из фальшивых значков! – воскликнула Джуни. – Какая улика!
Нэнси осмотрела его и заметила, что на нём нет опознавательных знаков.
– Думаю, мы должны отнести значок в полицию и рассказать им, что здесь произошло. Кроме того, – добавила она, когда они с Ровером начали подниматься по склону холма, – я заметила, что у человека, который говорил, было много свежих шрамов на руке. – Она сделала паузу. – Вот ещё одна из моих диких догадок: как вы думаете, мог ли он брать в руки картину на пергаменте с разбитым стеклом? Он может быть другом Сида Зайкса.
Джуни заявила, что это стоит расследовать. Когда они достигли вершины холма, Нэнси показала значок Изи.
Он рассердился и заявил:
– Эти люди всего лишь парочка жуликов! Я думал о том, что они сказали. Я никогда не слышал здесь ни о каком комитете социального обеспечения. Они несли чушь.
– По крайней мере, мы знаем, что они парочка мошенников. Я предполагаю, что это настоящие значки, и эти мужчины их украли, – сказала Нэнси.
Тут Бесс вздохнула.
– Ты понимаешь, что мы с Джорджи пробыли здесь меньше суток, а мы уже в эпицентре одной из загадок Нэнси Дрю? И какая запутанная смесь! Мы должны были помочь разобраться с некими рисунками на пергаменте. Вместо этого мы узнаём тайну сбежавшего мальчика; ждём, когда из Италии приедет женщина, нарисовавшая пергамент, и воочию видим, как Нэнси обвиняют в похищении людей!
Остальные девушки засмеялись, а Джорджи сказала, что в словах Бесс много правды.
– А сейчас вас ждёт ещё более захватывающее событие. Я познакомлю вас с настоящим вором! Нашей следующей остановкой будет тюрьма, где мы возьмём интервью у некоего Сида Зайкса! – добавила Нэнси.

Глава 18. Первое признание

В то время как Джорджи была заинтригована идеей встретиться лицом к лицу с настоящим вором, Бесс не пылала энтузиазмом.
– Неизвестно, что он может с нами сделать, – проворчала она. – Кроме того, он, вероятно, ужасный человек с большим послужным списком, и я даже не хочу с ним встречаться.
Джорджи посмотрела с осуждением.
– Не будь такой размазнёй, Бесс. Этот человек не сможет причинить тебе вреда, если он в тюрьме.
Бесс больше ничего не сказала, но когда они добрались до штаб-квартиры и их представили офицеру Браунингу, она сразу же сменила тему. Вручив ему значок, она спросила, настоящий он или поддельный. Офицер внимательно осмотрел его и даже достал увеличительное стекло.
– Это был полицейский жетон, – сказал он, – пока кто-то не завладел им и не стёр все опознавательные знаки. Где вы его нашли?
Нэнси рассказала ему, что ей угрожали «арестом» за похищение два явно подставных агента округа. Офицер посерьёзнел.
– Зачем им было подделывать значки, если они притворялись, что у них есть полномочия забрать Нэнси? – удивилась Бесс.
Офицер Браунинг сказал, что, по его мнению, мужчины пытались обмануть девушек, а не полицию.
– Но, к счастью, это не сработало.
– Тогда мы можем предположить, что значки были украдены у кого-то из полицейских? – спросила Джорджи.
– Это хорошее предположение, – сказал офицер. – Предлагаю вам оставить значок здесь. Мы обработаем его и посмотрим, сможем ли мы узнать что-нибудь о владельце или фальсификаторе, который его носил.
Нэнси попросила разрешения поговорить с Сидом Зайксом. Браунинг сказал, что его перевели в окружную тюрьму до суда.
– Но я с удовольствием дам вам письмо к начальнику тюрьмы, и он вас впустит, – сказал он, посмотрев на четырёх девушек. – Одновременно допускаются только два посетителя.
– Можете меня не считать, – быстро сказала Бесс, а Джорджи вежливо добавила:
– И я тоже буду рада остаться в стороне, – хотя она явно была разочарована.
Как только записка была готова, четыре девушки умчались. По дороге в окружную тюрьму все притихли, каждая размышляла о каком-то аспекте тайны. Бесс всё ещё думала о значке, Джорджи была заинтригована Изи и его воздействием на злоумышленников, а Джуни продолжала думать о юном Тони. «Как было бы замечательно, – говорила она себе, – если бы миссис Болардо оказалась его матерью! Но я не должна слишком надеяться на это».
Нэнси была встревожена властью мистера Рокко и его тайным методом использования других людей для получения денег от работников фермы и требования клятвенного обещания хранить тайну.
«Он хитрый, ненадёжный человек! – решила она. – Чем скорее мы сможем выявить что-то против него и арестовать, тем лучше будет для всей общины».
Через некоторое время девушки добрались до окружной тюрьмы и вошли внутрь. Почти сразу Бесс сказала, что атмосфера тут слишком угнетающая и она подождёт снаружи в машине. Она встала, и Джорджи последовала за ней.
– Не смойтесь на машине без нас, – поддразнила Нэнси.
– До дома всего десять миль, – отшутилась Джорджи.
Когда Нэнси и Джуни ввели в камеру Сида Зайкса, он посмотрел на них, но ничего не сказал. Они попытались поговорить с ним, но он вёл себя очень по-детски. Молодой человек надулся и заявил, что не сделал ничего плохого.
– Если бы не ты, Нэнси Дрю, меня бы здесь не было! – с горечью сказал он ей.
Юная сыщица решила поговорить с заключённым по-другому.
– Сид, я хочу сказать тебе, что, если ты ещё не знаешь, в этом районе происходит крупное мошенничество. Пройдёт совсем немного времени, и всё станет известно, – сказала она ему. – Для тебя же лучше, если ты признаешься прямо сейчас. Мы уже знаем о некоторых кражах, которые ты совершил. Это достаточно плохо, но быть вовлечённым в действительно крупную аферу – это совсем другое дело.
Сид посмотрел на девушек так, словно собирался заплакать. Мгновение спустя его начало сильно трясти. Он схватил одеяло с койки и обмотал его вокруг себя.
Наконец он пробормотал:
– Я не болен. Мне не холодно. Я трясусь от страха. Если вы пообещаете никому не рассказывать то, что я знаю, и то, что может быть частью мошенничества, о котором вы говорили, я открою вам секрет.
Нэнси и Джуни ничего не сказали, и, очевидно, Сид Зайкс расценил это как согласие с его просьбой.
– На мистера Рокко работает несколько человек… я не знаю их имён, – продолжил он. – Двое из них пришли ко мне и сказали, что им нужна картина на пергаменте, которая висит над камином в гостиной мистера Флокхарта. Сначала я ответил, что я не вор и не пойду ни на какое ограбление. Они только рассмеялись и сказали, что уже знают мой послужной список. Если я не сделаю это для них, они причинят мне вред. Наверное, я трус, но я не люблю, когда меня обижают.
Сид продолжил рассказывать, что, в конце концов, он согласился. Он должен был заполучить картину и отнести её двум мужчинам в назначенное место на окраине фермы Рокко. Он так и сделал, и ему хорошо заплатили.
– Ты доставил пергамент до или после того, как заказал новое стекло? – спросила Нэнси.
– После. Я не мог доставить картину с разбитым стеклом.
– Ты не знаешь, где сейчас пергамент? – спросила его Джуни.
Сид покачал головой.
– Мне нет до этого дела. Весь смысл в том, что мистеру Флокхарту не нужна была картина, а кому-то другому нужна. Я не вижу в этом ничего плохого.
В голове Нэнси промелькнуло, что перед ней человек, который твёрдо верит, что грабить богатых и отдавать бедным – это совершенно правильно. Законы, совесть и возможный вред для невинных людей для него ничего не значили!
Нэнси посмотрела Сиду прямо в глаза. Он опустил голову, но она попросила его поднять её и посмотреть на неё.
– Тебе никогда не приходило в голову, что всегда есть кто-то беднее тебя? – спросила она.
Заключённый ответил отрицательно. Нэнси продолжила:
– То, что ты только что сказал, доказывает, что ты считаешь правильным взять что-то у человека, у которого есть немного больше, чем у тебя. – Она посмотрела на его правую руку. – Я вижу, у тебя очень красивое кольцо.
– Полиция разрешила мне оставить его при себе. Оно особенное.
– Как бы ты себя чувствовал, если бы какой-нибудь очень бедный парень украл его у тебя? – спросила его Нэнси.
Сид сел на койке.
– Я бы чувствовал себя ужасно. Мне его подарила моя девушка.
Внезапно молодой человек посмотрел на Нэнси с совершенно другим выражением на длинном худом лице.
– Эй, я понял, что ты имеешь в виду. Знаешь, мисс Дрю, ты подала мне идею. Я думаю, может быть, с этого момента я пойду по прямой дорожке.
Нэнси и Джуни хотелось запрыгать от радости. В тоне голоса Сида было что-то такое, что заставило их поверить, что он действительно думает то, о чём говорит. Подойдя, они пожали ему руку и сказали, что очень рады, что он пришёл к такому решению.
Заключённый даже улыбнулся.
– Большое спасибо, – сказал он. – Может быть, посидеть в тюрьме не так уж плохо, в конце концов.
В этот момент пришёл тюремщик и сказал девушкам, что время посещения истекло. Он выпустил их из камеры. Они помахали Сиду, а затем ушли.
Как только они вышли на улицу, Джуни поздравила Нэнси.
– Это поразительно, как ты нашла подход к Сиду.
Юная сыщица улыбнулась.
– Заставить заключённого перевернуть страницу и начать с нового листа – это то, чего я никогда раньше не делала, – призналась она. – Мне и самой это приятно.
Девушки запрыгнули в машину, и Джуни сразу же рассказала Бесс и Джорджи о том, чего добилась Нэнси.
– Это супер! – заметила Бесс.
– Великолепная работа, Нэнси, – прокомментировала Джорджи.
Незадолго до ужина на ферму Трипл-Крик приехали четверо ребят. Они выглядели усталыми, но были в восторге от проделанной за день работы.
– Мистер Флокхарт дал нам время до завтрашнего вечера, но мы так много сделали сегодня, что я уверен, что завтрашний день не понадобится, – отрапортовал Нед.
Он достал из кармана лист бумаги.
– Здесь список людей, которые тайно дали мистеру Рокко деньги на создание его Ассоциации аграриев. Нам говорили о наличных платежах для Рокко от пятидесяти до трёхсот долларов. Мы даже видели несколько квитанций. Но когда мы их изучили, то поняли, что фермеры и несколько работников мелких предприятий никогда ничего не смогут доказать.
– Вверху листа было напечатано «Ассоциация аграриев», – добавил Дэн. – Суммы были указаны правильно, но подпись внизу представляла собой каракули, которые никто не сможет разобрать.
– Предположительно это должна быть подпись мистера Рокко? – спросила Нэнси.
– Все жертвы думали, что это дело рук главного в его команде, – ответил Нед.
– Этот мужчина, Рокко, кажется, прирождённый организатор, – вступил в разговор Берт. – Когда мы подсчитали сумму, оказалось, что она составляет тысячи долларов.
– Если мистер Флокхарт хочет, чтобы мы продолжили, у нас ещё есть длинный список людей, с которыми нужно встретиться, – заметил Дейв.
– Вы проделали впечатляющую работу, – сказала Нэнси – Но как вы заставили людей говорить?
Молодые люди ухмыльнулись, а Нед сказал:
– О, это было легко. – Он повернулся к своим товарищам по работе и спросил: – Расскажем наш секрет?

Глава 19. Удивительное воссоединение

Поскольку Нед и другие парни оттягивали рассказ о получении свидетельств от людей, которые отдавали деньги приспешникам Сэла Рокко, Нэнси призвала их начать.
– Хорошо, – сказал Нед. – Мы с ребятами по умолчанию сделали вид, что уже являемся членами ассоциации. – Он ухмыльнулся. – Должно быть, мы довольно убедительны, потому что нас никто не расспрашивал.
Берт подхватил рассказ.
– Мы сказали, что стали очень подозрительно относиться к мистеру Рокко, потому что от него ничего не слышно. Мы узнали, что никто другой тоже не имеет от него никаких новостей.
– На самом деле, – вставил Дейв, – к тому времени, поговорив с каждым, мы убедились, что большинство людей готовы протестовать. Каждый был не против организовать демарш против людей Рокко. Несколько человек позвонили ему домой и попытались получить какую-то информацию. Хозяина либо не было на месте, либо он отказывался подойти к телефону.
– Значит, они ничего не узнали?– спросила Нэнси.
Нед покачал головой.
– Фермеров, которые всё-таки поговорили с одним из людей Рокко, заверили, что всё в порядке и что они скоро узнают о собрании ассоциации.
– Каждый из этих звонивших выслушал лекцию о помощи несчастным людям, ту же самую, которой их удостоили, когда предложили вступить в ассоциацию, – добавил Дэн.
– Рокко придумал довольно убедительное изложение для своей аферы. Поначалу я и сам был склонен в это поверить! – заметил Берт.
– Хотела бы я знать, где мистер Рокко хранит все деньги, которые он поручил своим людям собрать? – спросила Джорджи.
– Хороший вопрос, – ответил Дэн. – Я знаком с президентом местного банка. Как насчёт того, чтобы позвонить ему и узнать, много ли вкладов сделал там мистер Рокко?
Остальные решили, что это хорошая идея, и Дэн позвонил. Ответ, однако, был неутешительным. Мистер Рокко держал там счёт, с которого выписывал чеки для оплаты и получения небольших сумм наличными, но никогда не вносил на него крупные суммы. Большую часть дохода составляли продукты, продаваемые с его фермы.
– Ещё одна зацепка, ведущая в никуда! – вздохнула Джуни.
Остальные рассмеялись, затем Бесс спросила Нэнси:
– У тебя есть какие-нибудь соображения о том, что мистер Рокко мог сделать с деньгами?
– Я думала об этом, – ответила юная сыщица. – Возможно, он спрятал деньги прямо на своей ферме.
– На своей ферме? – повторила Бесс.
– Конечно, есть миллион мест, где он мог бы спрятать деньги – в старом чемодане, на чердаке в сарае...
– Он мог бы закопать их на кукурузном поле! – подхватила пухленькая девушка.
– Или на дне колодца! – добавила её кузина.
– Хватит дразнить Нэнси, – сказал Нед, приобняв девушку за плечи. – Она пытается разгадать тайну и...
Нэнси тепло улыбнулась своему другу.
– Но я всегда могу рассчитывать на твою помощь, – сказала она, заставив юношу покраснеть.
– Может быть, нам стоит оставить голубков наедине разобраться в этом деле, Бесс, – вставила Джорджи.
– Сейчас мне нужны идеи от каждого! – ответила Нэнси.
Дальнейший разговор был прерван телефонным звонком. Джуни пошла ответить. Во время её отсутствия остальные начали задавать друг другу вопросы по разным аспектам загадки.
– Чего я не могу понять, – сказала Бесс, – так это почему мистер Рокко так груб и жесток со своим маленьким племянником.
Все решили, что это важная часть тайны, и выразили надежду, что она скоро прояснится.
– Я уверен, что власти заберут мальчика и отдадут его в школу или дом, где его окружат добротой, – сказал Дэн.
В этот момент в комнату снова ворвалась Джуни.
– Угадайте, что произошло? – сказала она. – Миссис Болардо прибыла в нашу страну. Сейчас она находится в доме мистера Каспари. Она хочет немедленно приехать сюда, чтобы увидеть своего сына.
– Своего сына! – воскликнули все, кто находились в комнате.
– Мистер Каспари сказал, что нужно набраться терпения, пока миссис Болардо не приедет на ферму Флокхартов. Он собирается привезти её прямо сюда, но ехать довольно долго, – сказала Джуни.
Сообщение девушки произвело на слушателей эффект разорвавшейся бомбы. Итак, настоящее имя Тони было Тони Болардо! В ожидании визита группа молодых людей пыталась работать, но они снова и снова возвращались к обсуждению загадки, ради которой собрались.
– С каждой минутой всё интереснее! – заметила Бесс.
Наконец мистер Каспари прибыл с художницей из Италии. Она оказалась красивой и очаровательной женщиной. Мистер и миссис Флокхарт пришли познакомиться с ней, и она ответила на их приветствие на безупречном английском языке. После того как с обменом любезностями были закончено, выражение её лица изменилось.
– Мой сын! Где он? Я хочу видеть его немедленно! Его украли! – кричала она.
Миссис Флокхарт села на диван рядом с ней и взяла её руку в свою.
– Пожалуйста, расскажите нам всю историю от начала до конца, – попросила она.
Если она надеялась успокоить миссис Болардо, то ей это не удалось. С каждой фразой художница становилась всё более взволнованной.
– Как выглядит мой сын Тони? – спросила она.
Нэнси ответила ей, что он красивый ребенок.
– Он похож на вас и подаёт большие надежды как художник.
– О, я так рада, так рада! – сказала миссис Болардо. – Но скажите мне, где он? Я хочу его видеть!
Джуни сказала ей, что они спрятали Тони и пойдут к нему через некоторое время.
– Мы забрали его у дяди, потому что он проявлял по отношению к нему злость и жестокое обращение.
– Этот ужасный человек! – воскликнула миссис Болардо. – Я расскажу вам всю историю. Мы с мужем были очень счастливы в браке и были вне себя от радости, когда родился маленький Тони. У моего мужа были дела, и он уехал на корабле. К несчастью, пароход, на котором он плыл, столкнулся с парусным судном, и он погиб.
– Это ужасно! – пролепетала Бесс.
– Брат мужа, Сальваторе, был распорядителем его наследства, – продолжала рассказывать Миссис Болардо. – Сэл хотел, чтобы я вышла за него замуж, но я ему отказала. В отместку Сэл забрал все деньги, которые остались мне, украл моего драгоценного ребёнка и исчез. Я искала и искала их, но до сих пор так и не нашла ни единой зацепки.
По щекам Бесс заструились слёзы. Она вытерла глаза носовым платком и заметила:
– В течение десяти лет вы ничего не слышали о них?
Миссис Болардо покачала головой.
– Значит, настоящее имя мальчика не Тони Рокко, а Тони Болардо, – заметила Джорджи.
– На самом его полное имя Антонио Рокко Болардо. Фамилия Рокко – это девичья фамилия его бабушки по отцовской линии, – пояснила женщина. – Сразу после смерти мужа я сделала четыре изображения, рассказывающие эту историю, на пергаменте. Похититель маленького Тони забрал и его.
– Так вы и есть та самая женщина на одном из рисунков! – воскликнула Джуни, и миссис Болардо кивнула.
Нэнси сказала, что ей жаль, что она не может показать пергамент женщине, потому что он был украден.
– Я сделала по памяти несколько грубых набросков, – сказала она. – Но настоящим ключом к разгадке стали инициалы на обратной стороне вашей картины.
Миссис Болардо резко встала.
– Пожалуйста, отведите меня к моему мальчику! – умоляла она. – Где он?
Все были убеждены, что женщина не самозванка. Они решили, что художница с Нэнси пойдут в хижину Изи вдвоём.
– Я думаю, будет лучше, если мы сформируем группу охраны. Мы можем расположиться на склоне холма среди овец так, что если кто-нибудь из людей мистера Рокко последует за миссис Болардо и Нэнси, мы сможем их остановить, – добавил мистер Флокхарт.
– Может быть, стоит также сообщить в полицию о том, что произошло, и послать людей проследить за мистером Рокко? – сказала Нэнси.
Хозяин фермы нашёл, что это отличное предложение, и сразу же пошёл звонить в полицию. Он поговорил с офицером Браунингом, который пообещал позаботиться обо всех деталях.
– Папа, а как насчёт того, чтобы попытаться застать мистера Рокко в его собственном доме, когда мы все придём с Тони и его мамой? – вступила в разговор Джуни.
– Я скажу об этом офицеру Браунингу, – согласился её отец.
В операции предполагалось задействовать несколько автомобилей. Нэнси и миссис Болардо ехали в машине в центре. Все машины припарковались в разных местах, и все участники, разбившись на пары и тройки, стали подниматься по склону холма.
– Это прекрасная страна, – заметила миссис Болардо Нэнси по дороге. – И я нахожу это место прекрасным и здоровым для Тони. Но то, что он никогда не ходил в школу и не завёл друзей, ужасно.
Большинство овец лежали, и две спутницы, поднимающиеся среди них на вершину холма, казалось, не беспокоили животных. Было так тихо, что Нэнси сказала об этом художнице.
– И я не вижу пастуха, – заметила она, оглядываясь по сторонам, осознав, что его нет на привычном месте перед хижиной. Они подошли и окликнули его по имени, но ответа не последовало.
Нэнси заглянула в хижину. Там никого не было! Это показалось девушке очень странным, и она вдруг забеспокоилась, что с пожилым человеком что-то случилось. А как же Тони?
Не показывая своего волнения, юная сыщица рассказала миссис Болардо, что Тони работает и учится в хорошо спрятанной беседке за хижиной. Они осторожно пошли дальше, на ходу раздвигая ветви деревьев и кустарников.
Наконец они добрались до беседки и заглянули внутрь. Миссис Болардо вскрикнула, и у Нэнси перехватило дыхание. Изи и Тони были связаны и неподвижно лежали на земле!
– О, какой ужас! – вскричала миссис Болардо.– Мой сын! Мой любимый мальчик! Что они с тобой сделали?
Нэнси бросилась вперёд, чтобы снять кляп и верёвки, крепко связывавшие обоих. Не успела она до них добраться, как сильные руки обхватили её и дёрнули девушку назад. С миссис Болардо поступили так же.
– Отпустите меня! – закричала Нэнси, пытаясь освободиться от своего похитителя.
– Молчи, а не то будет хуже! – прошипел ей на ухо неизвестный нападавший.
Бросив взгляд на миссис Болардо, она увидела, что мужчина схватил её и засовывает ей в рот кляп!

Глава 20. Найденные деньги

Люди, схватившие Нэнси и миссис Болардо, были в масках и тёмных комбинезонах. Она не смогла опознать нападавших.
Они связали Нэнси и итальянку так же, как Изи и Тони. Очевидно, едва проделав всё это с пастухом и мальчиком, они услышали голоса и заметили девушку и её спутницу, поднимающихся по склону холма.
Нэнси не могла дождаться, когда эти двое уйдут. Наверняка ребята схватят нападавших где-нибудь среди овец, когда те будут уходить. Кроме того, ей хотелось попробовать развязать несколько узлов, которыми были связаны запястья Изи.
На мгновение пленников охватила паника, когда один из похитителей поднял Тони и перекинул мальчика через плечо. Он собирался его забрать! Однако другой похититель что-то прошептал ему на ухо, и тот положил свою жертву.
– Мы вернёмся за тобой, когда стемнеет, – сказал он Тони.
«Очевидно, сейчас они боятся действовать», – заключила Нэнси.
Наконец фигуры в тёмных одеждах удалились. Нэнси тут же перебралась поближе к Изи. Он понял, что она хочет сделать, и перевернулся. Ей потребовалось несколько минут, чтобы освободить его руки. В свою очередь, он развязал узлы верёвок, связывавших её запястья. После этого не потребовалось много времени, чтобы снять все кляпы и освободить лодыжки.
Миссис Болардо была так напугана, что, казалось, потеряла дар речи, но Нэнси сказала:
– Тони, у меня для тебя замечательный сюрприз. Это твоя мама!
Мальчик уставился на неё, не веря, но миссис Болардо бросилась к нему и обняла своего ребенка.
– Тонио! Тонио! – воскликнула она, а затем продолжила, быстро говоря по-итальянски.
Сначала Тони не мог поверить в то, что слышал, но по мере того, как мать говорила и рассказывала ему о его собственном похищении и о его дяде-похитителе, он поверил её рассказу и обнял её.
Всё это время Изи стоял рядом, качая головой и повторяя:
– Не могу в это поверить!
Миссис Болардо услышав его слова, отпустила Тони и обратилась к пастуху:
– Это правда! И главная заслуга в этом принадлежит замечательной Нэнси Дрю!
Тони удивил их всех, сказав по-английски:
– Спасибо. Спасибо вам большое. Это очень счастливый день для меня и моей мамы.
– Изи, могу ли я воспользоваться вашей рацией? – спросила Нэнси. – Я бы хотела рассказать хорошие новости всем в Трипл-Крик.
Маленькая группа вернулась в хижину, и Нэнси сделала вызов. Миссис Флокхарт ответила и была очень рада услышать, что мать и сын воссоединились после стольких лет. Вместе с тем, её вовсе не порадовал тот факт, что на них напали люди, которые, очевидно, были наняты мистером Рокко.
– Я немедленно сообщу в полицию о том, что произошло, – сказала она.
Едва закончив разговор, Нэнси увидела Бесс, Джорджи, Неда, Берта, Дейва, Дэна и Джуни, поднимающихся по склону холма. Они весело замахали руками, и Нед крикнул:
– Мы схватили нападавших! Они сознались!
Когда группа приблизилась, Нед объяснил, что молодые люди прятались каждый на своём посту, за овцами и деревьями, и видели двух мужчин в комбинезонах, мчавшихся вниз по склону холма. Они говорили по-итальянски, но Дэн смог их понять.
– Из их разговора мы поняли, что здесь произошло, поэтому побежали за ними, – сказал он. – Сейчас они в руках полиции.
– Замечательно! – воскликнула Нэнси и затем должным образом представила присутствующих.
Миссис Болардо и Тони стояли вместе, рука об руку, и выглядели довольными таким поворотом событий. Затем по рации пришло сообщение от мистера Флокхарта, в котором он советовал всем, кроме Изи, немедленно отправиться в дом Рокко. Он не объяснил почему, но все предположили, что Рокко арестован.
– Я знаю короткий путь, – сказал взволнованно Тони по-итальянски.
Он попрощался с Изи и поблагодарил его за заботу и прекрасную еду. Затем мальчик повёл остальных по другому участку склона.
Вскоре показался дом Рокко. Некоторое время Нед шёл рядом с Нэнси, храня молчание, а потом сказал:
– Видишь всех этих людей внизу? Берт, Дейв и я связались с фермерами и другими людьми, вступившими в ассоциацию. Мы предложили им прийти к Рокко.
Сейчас фермеры и другие жители района толпились вокруг, разговаривая. Когда Нэнси и её спутники подошли ближе, она заметила, что некоторые из собравшихся выглядели сердитыми, а несколько человек пытались проникнуть в дом. Полицейские охраняли дверь и не пускали их. Когда Нэнси и её друзья подошли, мистер Флокхарт был уже там и сказал охраннику чтобы он их впустил.
Они обнаружили мистера Рокко, сидящего на диване в гостиной, которого допрашивал полицейский. Он отрицал все обвинения.
Вдруг он поднял голову и моргнул, увидев стоявших перед ним Тони и Диану Болардо, держащихся за руки.
Не говоря ни слова, мужчина вскочил с дивана и бросился к двери. Его поймал полицейский и сопроводил обратно в гостиную.
Наконец ему удалось выдавить из себя:
– Диана! Диана! Как ты сюда попала? Как ты меня нашла? Я не хотел ничего плохого, забирая твоего ребенка. Я чувствовал, что ты не сможешь позаботиться о нём.
– Это потому, что ты украл все мои деньги! – вскричала женщина. – Сальваторе, ты злой человек. Как я рада, что эти добрые люди смогли снова соединить нас с Тони, чтобы ты больше не смог причинить ему вреда!
Рокко выглядел вызывающе.
– Я не причинил ему вреда и воспитывал его правильно. Надеюсь, ты найдёшь в своём сердце силы простить меня за то, что я забрал Тони.
Его невестка ничего не ответила. В этот момент снаружи раздались громкие крики, хор голосов призывал:
– Нам нужен Рокко! Нам нужен Рокко!
– Я не выйду туда! – заявил мужчина.
– Ещё как выйдешь, – сказал один из полицейских охранников.
Он взял Рокко за руку и вывел его на крыльцо, чтобы тот мог предстать перед своими обвинителями. Рокко по-прежнему отрицал свою вину, но они настаивали на том, чтобы он вернул им деньги.
– Хорошо! Вы можете получить свои деньги обратно, если сможете их найти! – в ярости закричал Рокко. Он повернулся и пошёл обратно в гостиную.
– Я думаю, что деньги спрятаны в доме. Что если, если мы с ребятами поможем работникам фермы найти их? – шепнул Нед Нэнси.
– Хорошая идея, – сказала Нэнси, и начались поиски.
Она вошла в дом, где Рокко снова сидел на диване, а по обе стороны от него стояли полицейские. Он выглядел угрюмым и злым. Его чёрные глаза то и дело бросали взгляд на невестку, словно он не мог поверить, что она действительно здесь.
Нэнси заметила, что в перерывах между этими взглядами глаза мужчины то и дело устремлялись на стол с большим выдвижным ящиком. Юная сыщица подумала, не лежит ли в нём что-то такое, что он хотел бы утаить от посторонних глаз.
Она отозвала одного из полицейских в сторону и попросила его провести расследование. Когда они направились к столу, Рокко вдруг вскочил и попытался убежать. Его быстро остановили и вернули обратно. Второй охранник присоединился к Нэнси, и они открыли длинный ящик стола.
Внутри лежал украденный пергамент с рисунками!
– О! – воскликнула Нэнси. Она повернулась к Рокко. – Вы заставили Сида Зайкса украсть эту картину, надеясь, что секрет, который она содержит, не будет раскрыт!
Рокко закричал:
– Я не должен был продавать картину! Я должен был уничтожить её давным-давно! Я никогда не видел инициалов на обороте, но когда я услышал, что Нэнси Дрю работает над этим делом, я решил выкрасть её!
В этот момент в комнату вошёл один из мужчин, живших в доме. Он подошёл и обратился к Рокко:
– Ты обманул многих людей, Сэл, но меня тебе не удалось одурачить, хотя я признаю, что твои угрозы напугали меня, заставив стать твоей марионеткой. Я не забыл, как ты обманул меня и мою семью много лет назад, и был полон решимости когда-нибудь поквитаться. Ты знал секрет, скрытый в картине на пергаменте, и я тоже его знал! Но я не знал, где находится мать Тони и жива ли она. Когда ты продал картину, я решил, что это хороший шанс для кого-то другого разгадать секрет и привлечь тебя к ответственности. После того как ты продал картину мистеру Флокхарту, я позвонил ему и сказал, что если он сможет расшифровать значение рисунков, то узнает великую тайну и исправит старую ошибку.
Никто в комнате не был удивлён этим откровением больше, чем Нэнси Дрю. Теперь все вопросы, связанные со странной загадкой, были решены.
Нэнси вопросительно посмотрела на информатора.
– Какое отношение вы имели к получению денег от фермеров за вступление в ассоциацию?
– Никакого, – ответил он. – Меня зовут Хэпгуд. Я говорил Сэлу, что он должен начать работу созданной ассоциации или вернуть деньги. Но он не обращал на меня внимания.
Вдруг Рокко закричал на него:
– Хэпгуд, убирайся отсюда и не попадайся мне больше на глаза! Ты обманщик и двурушник!
Хэпгуд не двинулся с места. Он повернулся к полицейскому и сказал:
– Я невиновен и надеюсь получить снисхождение за то, что помог уладить здесь дела и вернуть Тони его законной матери. Большинство работников, как и Сэл, проникли в страну нелегально.
Один из полицейских сказал:
– Это не мне решать. Вас будут допрашивать вместе со всеми остальными людьми, которые здесь работают.
В этот момент снаружи раздались громкие крики. Все бросились к крыльцу, кроме Рокко и его охранников. Нед Никерсон подбежал к Нэнси.
– Все украденные деньги и имена людей обнаружены!
– Где? – спросила Нэнси.
– Часть из них была найдена в заброшенном колодце, другая – на сеновале, под сиденьем автомобиля Рокко, а бухгалтерская книга – в одном из амбаров, – ответил Нед.
Фермеры и другие заинтересованные лица назначили миссис Поттер своим председателем. Теперь она была занята раздачей надлежащей суммы денег каждому, кто внёс свой вклад в фиктивную ассоциацию.
Берт и Дейв подошли и сказали, что нашли клетку с механическими птицами, которые напали на Нэнси и Джуни во время их первого визита на ферму Рокко.
– Как нам стало известно от человека, который управлял механизмами с помощью пульта дистанционного управления, мистер Рокко считал, что реалистичные птицы отпугнут незваных гостей, а его не обвинят в причастности, потому что жертвы будут думать, что птицы живые.
Наконец толпа на улице разошлась, довольная результатом. Миссис Поттер выступила от имени всех и поблагодарила Нэнси за то, что она уберегла их от потери огромных денег.
Нэнси на мгновение задумалась, понимая, что тайна раскрыта. Она ещё не знала, что вскоре станет участницей захватывающей «Тайны Крокодильего острова».
Тем временем прибыло ещё больше полицейских. Все работники фермы Рокко были схвачены и пришло сообщение, что ищут и других приспешников Рокко.
Когда все ушли, мистер Флокхарт вошёл в дом и заговорил с миссис Болардо о её планах.
– О, как только мы упакуем вещи Антонио и купим ему новую одежду, мы отправимся в Италию.
Мистер Флокхарт настоял на том, чтобы они остались в его доме, пока не будут готовы вылететь в Нью-Йорк, а затем в Рим. Она приняла приглашение, а затем с любовью посмотрела на сына.
– Италия – место, которому принадлежит Тонио, – сказала она друзьям, – но я обещаю всем вам, что его английский не будет забыт. Я планирую отправить его в специальную школу, где дети изучают много языков, а талантливые молодые художники получают хорошую подготовку у мастеров.
– Это прекрасно, – сказала Нэнси. – Тони, я рассчитываю на тебя. Когда-нибудь я надеюсь увидеть много прекрасных картин кисти Антонио Рокко Болардо.
Он попытался говорить по-английски, но сдался и закончил по-итальянски. Его мать перевела Нэнси ответ улыбающегося мальчика.
– Я не разочарую тебя, обещаю. А пока, пожалуйста, сохраняй свой интерес к искусству, Нэнси. Благодаря ему ты разгадала тайну пергамента и вернула мне мою чудесную маму.
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